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Configurations
This product can be used in the following modes:

1                                                           2                                                   3

Bassinet Bassinet on stand High Chair  
From birth up to 5 months or 
max weight of 20 lbs. (9 kg).

From birth up to 5 months or 
max weight of 20 lbs. (9 kg).

From birth up to 3 years or 
max weight of 50 lbs. (22.7 kg).

4                                                           5                                                      6

Infant Booster Toddler Booster Youth chair 
From when baby can sit 
upright unassisted (about 6 
months) up to max weight of 
50 lbs. (22.7 kg).

From when baby can sit 
upright unassisted (about 6 
months) up to max weight of 
60lbs. (27.3 kg).

From 3 years up to max 
weight of 60 lbs. (27.3 kg).
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Bassinet Modes (No. 1 & No. 2) 
Failure to follow these warnings and the instructions could result in
serious injury or death.
•  FALL HAZARD: To help prevent falls, do not use this product when the 

infant begins to push up on hands and knees (about 5 months of age) or 
has reached over 20 lbs. (9 kg), whichever comes first.

•SUFFOCATION   
 HAZARD: Infants
 have suffocated:
  • In gaps between extra padding
    and side of the bassinet.
  • On soft bedding.
    Use ONLY the pad provided by  
    Joovy.
  NEVER add a pillow, comforter,
  or another mattress for padding.
•  To reduce the risk of SIDS, pediatricians recommend healthy infants 

be placed on their backs to sleep, unless otherwise advised by your 
physician.

•  FALL HAZARD—Always check that the bassinet is securely locked on
   the stand by pulling upwards on the bassinet.

Safety and Warnings

IWARNING
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE
Please read these instructions carefully before use and keep them 

for future reference.
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•  If a sheet is used with the pad, use only the one provided by Joovy
   which is specifically designed to fit the dimension of this bassinet mattress.
•  Suffocation Hazard: Bassinet can roll over on soft surfaces and suffocate 

child.  NEVER place bassinet on beds, sofas or other soft surfaces.
•  Fall Hazard: Child’s activity can move bassinet.  NEVER place bassinet 

on counter tops, tables or any other elevated surface.
•  NEVER use this bassinet as a means to transport an infant in a motor vehicle.
•  Do not use this bassinet if you cannot exactly follow the accompanying 

instructions. 
•  Do not place any cord, strap or similar item in or near this bassinet that 

could become wrapped around a child's neck. 
•  Do not place this bassinet near a window or patio door where a child 

could reach the cord of a blind or curtain and be strangled. 
•  Check this bassinet regularly before using it and do not use it if any 

parts are loose or missing or if there are any signs of damage. Do not 
substitute parts.  Contact the manufacturer if replacement parts or 
additional instructions are needed. 

•  Children can suffocate on soft bedding.  Do not place pillows, 
comforters or soft mattresses in this bassinet.

•  Use only the mattress supplied by the manufacturer with this bassinet.  
Do not add an additional mattress to this bassinet.

•  Strings can cause strangulation!   DO NOT place items with a string 
around a child’s neck, such as hood strings or pacifier cord.  DO NOT 
suspend strings over bassinet or attach strings to toys.

•  The bassinet must be fully assembled per Joovy’s instructions before 
using.  Do not modify the bassinet or add any attachments not 
specifically recommended by Joovy.

•  When used on the stand, ensure that the product is secure before a 
child is placed in the bassinet.

High Chair Mode (No. 3)
FALL HAZARD: Children have suffered severe head injuries including skull
fractures when falling from high chairs.  Falls can happen suddenly if child
is not restrained properly.
•  Always use restraints, and adjust to fit snugly.
•  Tray is not designed to hold the child in the chair.
•  Stay near and watch child during use.
•  Always use high chair on a flat, smooth surface. 
•  Never use near stairs.
•  Never allow child to use footrest to climb in or out of the high chair.
•  The child should be secured in the high chair at all times by the restraint 

system, either in the reclining or upright position.  The tray is not
   designed to hold the child in the chair.
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•  It is recommended that the high chair be used in the upright position 
only by children capable of sitting upright unassisted.

•  It is recommended that the tray not be used on the high chair when it is 
occupied by a child who cannot sit upright unassisted.

•  NEVER use in any location where hanging cords can be reached by child.
•  ALWAYS keep child in view while in high chair.
•  The maximum weight for the high chair is 50 lbs. (22.7 kg).  Excessive 

weight may result in a hazardous unstable condition.
•  The maximum age for the high chair is 3 years.
•  The total weight that can be placed in the seat back pockets should be 

less than 2.2 lbs. (1 kg).
•  Do not use the high chair unless all components are correctly fitted and 

adjusted.
•  Check your high chair for any parts that may be broken, torn or missing 

before use and on a regular basis.  Discontinue use of the high chair 
should it malfunction or become damaged.

•  Discard all packaging materials properly.  Do not allow children to play 
with them.

Infant and Toddler Booster Seat Modes 
(No. 4 & No. 5)

IWARNING
Children have suffered head injuries, including skull fractures, after
falling with or from booster seats.
• Check that infant or toddler booster seat is securely attached to adult
   chair before each use.
• Always use restraints until child is able to get in and out of booster
  seat without help. Adjust to fit snugly.
• Never allow child to push away from table.
• Never lift and carry child in booster seat.
• Stay near and watch your child during use.
• ALWAYS use infant booster in the upright position on an adult chair.
• Never use infant booster seat on the floor as a floor seat.
• Place infant or toddler booster seat ONLY on an adult chair that has
  a backrest.
• Ensure that the booster seat fits flat onto the adult chair seat.
• ALWAYS attach BOTH sets of straps to the adult chair.  Ensure 
  straps are tightly secured.
• If booster seat does not fit flat onto the adult chair seat or cannot
  be securely attached to the adult chair, DO NOT use seat with that
  chair.
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•  Use this product only for children capable of sitting upright unassisted.
•  Prevent serious injury or death.  Do not use in motor vehicles.
•  Until child is able to get in and out of the booster seat without help 

(about 2 ½ years old), the child should be secured in the booster seat at 
all times by the restraining system.  The tray is not designed to hold the 
child in the chair.

•  The maximum weight for the Infant booster seat is 50 lbs. (22.7 kg).  
Excessive weight may result in a hazardous unstable condition.

•  The maximum weight for the Toddler booster seat is 60 lbs. (27.3 kg).  
Excessive weight may result in a hazardous unstable condition.

         

IWARNING
• Use this plastic seat as a booster ONLY on an adult chair.  
• NEVER use plastic seat on the floor as a floor seat.

  

Youth Chair Mode (No. 6)

IWARNING
•  Use as a youth chair ONLY for a child that is at least 36 months old and 

can sit up unassisted.
•  The maximum recommended weight for a child using the youth chair is 

60 lbs. (27.3 kg).
•  Remove the child restraint system and the chair attachment system from 

this plastic seat before mounting it to the stand.
•  Always place the youth chair on a flat stable surface.
•  Do not use if any parts are damaged or missing.

Please do not return this product to the store.
If you experience any difficulty with the assembly or use of this product, or if you have a question 
regarding these instructions, please contact Team 432 (page 14).

Please note: Styles and colors may vary.
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Parts List

Bassinet with 
mattress included Stand

Tray with tray insertPlastic Seat
High Chair seat/
Booster seat
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Unpacking the Product
• Remove everything from the box – Stand, High Chair/Booster seat, Plastic seat, Tray with tray 

insert, Bassinet with included mattress and documents (not shown).
•  Discard all packaging materials properly including plastic coverings.
•  DO NOT allow children to play with any packaging materials.

IWARNING
Adult assembly is required for this product.  No tools required.

Bassinet Assembly Mode (No. 1)
•  Keep children away from bassinet while assembling.
•  Face the bassinet bottom toward you on its side. (1)
•  Pull open the two clamps on the bassinet bottom. (2)
•  Unfold the two supporting legs from both sides of the bassinet. (3)
•  Extend the bassinet mattress to allow the supporting legs to be located inside the locking clamps. (4)
•  With one hand push the mattress bottom from inside and close both clamps until they snap in place. (5)
•  Push down on both sides of the bassinet to ensure the clamps are secure.
   The bassinet can now be use in standalone Mode No.1.

Attaching Bassinet to Stand Mode (No. 2)  
•  Open the stand by rotating the rear legs toward the floor until they lock into place. (6)
•  Make sure BOTH adjustable legs are locked in the lowest position. (7)
•  The bassinet can be attached to the stand ONLY in one direction. 
•  Identify the arrows on the sides of the bassinet. (8)
•  Align the bassinet so that the arrows are pointing toward the front of the stand. (9)
•  Align the slots on each side of the bassinet with the male brackets on the adjustable legs of the 

stand. (10)
•  Push the bassinet down until it locks into place. (11)
•  Ensure that the release buttons on BOTH sides of the adjustable legs are in the OUT position. (12)
•  Pull up on the bassinet to ensure it is secure.

Detaching the Bassinet
•  To detach the bassinet from the stand, press the release buttons on BOTH sides of the stand. (13)
•  Grasp the bassinet handles and pull it up off the adjustable legs. (14)
•  To fold the bassinet for storage or travel, open both locking clamps on the bassinet bottom, fold 

the legs and collapse the bassinet.

Attaching High Chair Seat to Stand Mode (No. 3)
•  Open the stand by rotating the rear legs toward the floor until they lock into place. (6)
•  Make sure BOTH adjustable legs are locked in the lowest position. (7)
•  Unfold the footrest by rotating it toward the front of the seat until it locks into place. (15)
•  The high chair seat can be attached to the stand ONLY in one direction– facing forward. (16)  
•  Align the slots on each side of the high chair seat with the male brackets on the adjustable legs of 

the stand. (17)
•  Push the high chair seat down until it locks into place. (18)
•  Ensure that the release buttons on BOTH sides of the adjustable legs are in the OUT position. (19)

Assembly and Usage
IMPORTANT NOTE: Please refer to the end of this manual for all photos 
that are referenced in parentheses in the instructions below.
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•  Pull up on the high chair seat to ensure it is secure.

Detaching the High Chair Seat
• To detach the high chair seat from the stand, press the release buttons on BOTH sides of the stand. (20)
•  Grasp the high chair seat and pull it up off the adjustable legs. (21)
•  For storage or travel, press in the release buttons on both sides of the footrest and rotate it to its 

closed position. (22)

Installing/Removing and Operating the Tray
•  To install the tray, press and hold down the release lever on the underside of the tray, then pull the 

locking mechanism toward the front of the tray. (23) 
•  Insert the two posts into the slots on the side arms of the high chair. (24)
•  Push the tray all the way back toward the seatback. (25)
•  Release the locking mechanism and pull on the tray to ensure it is locked in place.
•  The tray can be adjusted into two positions.  Press and hold down the release lever, pull the locking 

mechanism toward the front of the tray, then slide the tray to adjust it to the desired position. (26)
•  Ensure that BOTH sides of the tray are located in the same position.
•  Gently pull on the tray to ensure it is secure.
•  To remove the tray, press and hold down the release lever, pull the locking mechanism toward the 

front of the tray, then pull the tray away from the high chair.
•  Use caution when installing or repositioning the tray while a child is in the high chair.

IWARNING
It is recommended that the tray not be used on the high chair when 

it is occupied by a child who cannot sit upright unassisted.

Using the Tray Insert
The tray insert is removable and dishwasher safe.
•  To remove the insert, pull outward and upward on the hook attachments on both sides of the tray 

insert. (27)
•  To reattach the insert, fit the insert into the tray until the hook attachments on both sides snap into place.

Adjusting the High Chair Seat Height
The high chair is adjustable to five different heights.
•  To adjust the high chair to a lower position, simultaneously press the gray buttons on both sides of 

the adjustable legs of the stand and push downward until they lock into the desired position. (28)
•  To adjust the high chair to a higher position, simply pull up on both adjustable legs of the stand 

until they lock into the desired position. (29)
•  Ensure that BOTH adjustable legs are at the same height position and secure.

Securing the Child in the Seat
There are 2 height adjustment positions for the shoulder straps.  Adjust the height of these straps to
the closest height above your child’s shoulders.
•  To detach the shoulder straps, turn the plastic ends sideways and push them through the slots in 

the seatback. (30)
•  Remove the seat fabric from the top of the seatback to expose the shoulder straps. (31)
•  Turn the plastic ends of the straps sideways and push them through the slots in the fabric. (32)
•  Move BOTH shoulder straps to the desired height and insert the plastic ends of each strap through 

the slots in the fabric. (33)
•  Insert the plastic ends of each strap through the slots in the seatback and turn the plastic ends so 

that they are secured in place. (34)
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•  Replace the seat fabric over the top of the seatback. (35)
•  Ensure both straps are at the same height.
•  To unlatch the restraint system buckle, press the center button and remove the male ends of each 

buckle. (36)
•  Carefully place the child in the seat with the shoulder straps over their shoulders and chest.  Then
   place the crotch strap between the child’s legs. 
•  Push the shoulder/waist latch posts into the crotch buckle until they snap into place. (37)
•  Tighten the waist belt to be snug around the child’s waist.
•  The shoulder, waist, and crotch straps may be adjusted using the sliding plastic rings on these straps.

IWARNING 
The child should be secured in the high chair at all times by the 

restraint system, either in the reclining or upright position.  
FALL HAZARD: Children have suffered severe head injuries 

including skull fractures when falling from high chairs.  Falls can 
happen suddenly if child is not restrained properly.  Always use 

restraints, and adjust to fit snugly.  Tray is not designed to hold the 
child in the chair.  Stay near and watch child during use.

Seat Recline Positioning
There are four recline positions for the seat.
•  To adjust the recline angle of the seat, squeeze the release mechanism on the back of the seat. (38)
•  Tilt the seat to the desired position and let go of the release mechanism. (39)
•  Ensure that the seat is secure in its locked position before placing your child in the seat.

IWARNING
It is recommended that the high chair be used in the upright 

position only by children capable of sitting upright unassisted.

Using the Footrest
The footrest can be adjusted to a more upright position if desired for a small child.
• To adjust it, press the release buttons in on both sides of the footrest and rotate it upwards to a 

horizontal position until it locks into place. (40)
• Grasp the lower footrest panel and pull it out so that it is vertical. (41)
• To use the footrest in the lower position, press the release buttons in on both sides and rotate the 

footrest downward until it locks into place. 

Folding the High Chair
• Keep children away from high chair while folding.
•  Simultaneously press the gray buttons on both sides of the adjustable legs of the stand and move 

the legs to their lowest position. (42)
•  While grasping the high chair with one hand, use the other hand to slide the secondary lock on the 

lower leg frame to the side and then squeeze the folding button on this leg frame. (43)
•  Continue to squeeze the folding button and rotate the rear legs toward the high chair until they 

lock into place. (44)
•  Release the folding button and then gently pull on the legs to ensure they are secure. 
   Note that the high chair can be folded with the seat installed.
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Infant Booster - Using High Chair Seat on Adult Chair Mode (No. 4)

IMPORTANT NOTE: Refer to the diagram below.  Use the high chair seat as an infant booster
ONLY on an adult chair that has the following MINUMUM dimensions:
Chair seat minimum width: 16” (40.6 cm)
Chair seat minimum depth: 17” (43.2 cm)
Chair backrest minimum height: 8” (20.3 cm)

Adult chair MINIMUM dimensions for use of high chair seat as a booster.

•  Detach the high chair seat from the stand following “Detaching the High Chair Seat” instructions above.
•  Turn the seat upside down and locate the rear frame support. (45)
•  Press the buttons on BOTH sides of the rear frame support and rotate the support toward the 

back of the seat. (46)
•  Open the storage bag on the bottom of the seat and remove the two straps. (47)
•  Unbuckle both straps.  Allow the straps to hang down freely on the side of the seat with one 

matching pair of straps oriented toward the front of the seat and the other pair toward the rear. (48)
•  Rotate the lower footrest panel to its closed position.
•  Press in the buttons on both sides of the footrest and rotate it to its closed position. (49)
•  Place the seat on an adult chair, being careful not to tangle the straps. (50)
•  Wrap the straps that are closest to the front of the seat around the bottom of the adult seat and 

attach the buckle ends together.  Tighten by pulling on the loose strap. (51)
•  Wrap the straps that are closest to the back of the seat around the back of the adult seat and 

attach the buckle ends together.  Tighten by pulling on the loose strap. (52)
•  Ensure the seat is securely attached by moving it from side to side and front to back.
   The tray can be used on the infant booster seat by following the instructions above for “Installing/

Removing and Operating the Tray” and also “Using the Tray Insert.”

IWARNING
ALWAYS use this booster in the upright position on an adult chair.  

NEVER use booster seat on the floor as a floor seat.

Toddler Booster - Using Plastic Seat on Adult Chair Mode (No. 5)

IMPORTANT NOTE: Refer to the diagram below.  Use the plastic seat as a toddler booster
ONLY on an adult chair that has the following MINUMUM dimensions:

8’’(20.3cm)

16’’(40.6cm) 17’’(43.2cm)



12

Chair seat minimum width: 15” (38.1 cm)
Chair seat minimum depth: 14” (35.6 cm)
Chair backrest minimum height: 8” (20.3 cm)

Adult chair MINIMUM dimensions for use of plastic seat as a booster.

•  Turn the plastic seat upside down, open the storage bag on the bottom of the seat and remove the 
two straps. (53)

•  Unbuckle both straps.  Allow the straps to hang down freely on the side of the seat with one 
matching pair of straps oriented toward the front of the seat and the other pair toward the rear. (54)

•  Place the seat on an adult chair, being careful not to tangle the straps. (55)
•  Wrap the straps that are closest to the front of the seat around the bottom of the adult seat and 

attach the buckle ends together. Tighten by pulling on the loose strap. (56)
•  Wrap the straps that are closest to the back of the seat around the back of the adult seat and 

attach the buckle ends together. Tighten by pulling on the loose strap. (57)
•  Ensure the seat is securely attached by moving it from side to side and front to back.

Youth Chair - Using Plastic Seat on Stand Mode (No. 6)
• To use the plastic seat as a youth chair, first remove the waist and crotch straps.
•  Turn the plastic end of each strap sideways and push it through the slot in the seat. (58)
•  Store these straps in the pouch underneath the seat for future use. (59)
•  The plastic seat can be attached to the stand ONLY in one direction– facing forward. (60)  
•  Align the slots on each side of the plastic seat with the male brackets on the adjustable legs of the 

stand. (61)
•  Push the plastic seat down until it locks into place. (62)
•  Ensure that the release buttons on BOTH sides of the adjustable legs are in the OUT position. (63)
•  Pull up on the plastic seat to ensure it is secure.

Reinstalling the Restraint System at a Later Time
• To reinstall the waist and crotch straps at a later time, orient the straps on the seat as shown. (64)
• Push the plastic end of each strap sideways through the slot in the seat and turn it sideways to 

lock it in place. (65)
• Pull on each strap to ensure it is secure.

IWARNING
Use this plastic seat as a booster ONLY on an adult chair.

NEVER use plastic seat on the floor as a floor seat.

8’’(20.3cm)

15’’(38.1cm)
14’’(35.6cm)
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Care & Maintenance
Maintenance
All of the locking mechanisms, snaps, rivets, and other hardware and plastic parts on the high chair 
should be inspected periodically to ensure that they are secured properly and not damaged or 
malfunctioning.  The restraint system, as well as all other fabric items and their stitching should also 
be inspected periodically to ensure that they are secured properly and not loose, torn or otherwise 
damaged.  All moving parts should also be checked periodically to ensure they are operating properly.

Any missing, broken, or worn components should be replaced immediately, and the high chair 
should not be used until they are replaced.  Only original manufacturer’s components should be 
used.  If needed, please contact Joovy (USA) or Elfe Juvenile Products (Canada) at our toll-free 
phone number.

Cleaning
The fabric material on the seat and bassinet can be cleaned using mild household soap or detergent 
and warm water on a sponge or clean cloth. Always allow the fabric to completely air dry before 
using or storing this seat.

Alternatively, the seat and bassinet fabric can be machine washed cold and air dried. DO NOT dry in 
a dryer.

Removing and Reinstalling the High Chair Seat Fabric
•  To remove the seat fabric, first detach the tray and put it aside.
•  Unsnap the snaps on BOTH sides of the seat. (66)
•  Unhook the seat fabric from the seatback on BOTH sides. (67)
•  Pull the top of fabric off the seat back. (68)
•  Turn the plastic ends of BOTH shoulder strap sideways and push them through the slots in the
   seatback. (69)
•  Do the same for the plastic ends of BOTH waist straps. (70)
•  Reach underneath the high chair and do the same for the plastic end of the crotch strap. You may
   want to gently tip over the high chair to do this. (71)
•  Remove the fabric from the high chair.
•  Now you can remove all the straps from the seat fabric by turning each plastic end sideways and
   pushing it through the fabric.
   REMOVE ALL STRAPS AND BUCKLES BEFORE WASHING THE FABRIC.
•  After washing and air drying the fabric seat, reinstall it by following the above directions in the
   reverse order. Ensure that all plastic ends of the straps are secure by pushing them through their
   slots and turning them sideways to lock them into position.

Removing and Reinstalling the Bassinet Seat Fabric
•  To remove the bassinet fabric, first detach the bassinet from the stand.
•  Unzip the fabric on BOTH ends of the bassinet and pull the fabric off of the top rail. (72)
•  Pull the fabric cover up and release the Velcro from the hinges on both sides. (73)
•  Face the bassinet bottom toward you on its side. (74)
•  Pull open the two clamps on the bassinet bottom to release the legs. (75)
•  Remove the board from the frame and put the frame aside. (76)
•  Detach the three snaps on both sides of the board. (77)
•  Carefully peel the fabric off the board on each end. (78)
    The fabric can now be washed
•  After washing and air drying the fabric, reinstall it by following the above directions in the reverse order.
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Team 432
Please do not return this product to the store.
If you experience any of difficulty with the assembly or use of this product, or if you have a question 
regarding these instructions, please contact Team 432:

United States
Joovy
(877) 456-5049, 8:30 am – 5:00 pm Central Time
joovy.com LiveChat, 8:30 am – 9:00 pm Central Time
customerservice@joovy.com

Canada
Elfe Juvenile Products
(800) 667-8184, 8:30 am – 5:00 pm Eastern Time
service@elfe.ca

@joovy
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Configurations
Ce produit peut être utilisé dans les modes suivants :

1                                                           2                                                   3

Couchette Couchette sur support Chaise haute
De la naissance jusqu’à 5 mois
ou poids max. de 9 kg (20 lb).

De la naissance jusqu’à 5 mois
ou poids max. de 9 kg (20 lb).

De la naissance jusqu’à 3 ans
ou poids max. de 22,7 kg (50 lb).

4                                                           5                                                      6

Siège d’appoint pour
bambin

Siège d’appoint pour
bébé

Siège d’appoint pour
jeune

Depuis le moment qu’un bébé 
peut s’asseoir debout sans 
aide (environ 6 mois), jusqu’à 
un poids max. de 22,7 kg (50 lb).

Depuis le moment qu’un bébé 
peut s’asseoir debout sans 
aide (environ 6 mois), jusqu’à 
un poids max. de 27,3 kg (60 lb).

De l’âge de 3 ans jusqu’à un 
poids maximum de 
27,3 kg (60 lb).
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Sécurité et Mise en Gardes

Modes de la Couchette (No 1 et 2) 
Omettre de suivre ces avertissements et les directives peut entraîner
des blessures graves ou la mort.
•  DANGER DE CHUTE :  Pour aider à empêcher les chutes, n’utilisez 

pas ce produit lorsque le bambin commence à pousser sur ses mains 
et pieds (environ 5 mois d’âge), ou qu’il ait atteint 9 kg (20 lb), le cas 
échéant.

•DANGER 
 D’ÉTOUFFEMENT: 
Des bambins se 
sont étouffés :

  • Dans les espaces entre le matelassage  
     supplémentaire et le côté de la 
    couchette.  
  • Sur une literie molle.
    Utilisez seulement le rembourrage
    fourni par Joovy.
  N’ajoutez JAMAIS d’oreillers, de 

IMISE EN GARDE
IMPORTANT! CONSERVEZ POUR 

RÉFÉRENCE FUTURE
Veuillez lire ces instructions soigneusement avant utilisation. 

Conservez-les pour référence future.
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  couettes ou un autre matelas sur le 
matelassage.

•  Pour réduire les risques de SMSN, les pédiatres recommandent aux 
bambins en santé d’être placés sur leurs dos pour dormir, à moins 
qu’autrement conseillé par votre médecin.

•  RISQUE DE CHUTE—Toujours s’assurer que le moïse est bien fixé 
sur la poussette; tirer le moïse vers le haut pour vérifier la solidité de 
l’installation.

•  Si un drap est utilisé avec le rembourrage, utilisez seulement celui fourni 
par Joovy qui est spécifiquement conçu pour convenir aux dimensions 
du matelas de la couchette.

•  Danger d’étouffement : La couchette peut se retourner sur des surfaces 
molles et étouffer l’enfant.  NE placez JAMAIS la couchette sur des lits, 
des sofas ou d'autres surfaces molles.

•  Danger de chute : Les activités de l’enfant peuvent déplacer la 
couchette.  NE placez JAMAIS la couchette sur des dessus de comptoir, 
des tables ou toute autre surface élevée.

•  N’utilisez JAMAIS cette couchette comme moyen de transport d’un 
bambin dans un véhicule motorisé.

•  N’utilisez pas cette couchette si vous ne pouvez pas suivre exactement 
les directives l’accompagnant.

•  Ne placez aucune corde, courroie ou article similaire dans ou près de la 
couchette, qui pourrait s'enrouler autour du cou de l’enfant.

•  Ne placez pas cette couchette près d'une fenêtre ou d'une porte de 
patio, où un enfant pourrait atteindre le cordon d'un store ou d'un rideau 
et s'étrangler.

•  Vérifiez régulièrement la couchette avant de l'utiliser.  Ne l'utilisez pas 
si des pièces sont lâches ou manquantes, ou si elle présent des signes 
de dommages.  Ne substituez pas les pièces.  Communiquez avec le 
fabricant si des pièces de rechange ou des instructions supplémentaires 
sont requises.

•  Les enfants peuvent s'étouffer sur de la literie molle.  Ne placez pas 
d'oreillers, de couettes ou de matelas légers dans cette couchette.

•  Utilisez uniquement le matelas fourni par le fabricant avec ce berceau. 
N'ajoutez pas de matelas supplémentaire à ce berceau.

•  Les ressorts peuvent provoquer un étranglement!  NE placez PAS des 
articles avec une ficelle autour du cou de l'enfant, comme des cordons
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   de capuchon ou un cordon de tétine.  NE suspendez PAS de ficelles au-
dessus de la couchette ni ne fixez de ficelles à des jouets.

•  Danger d’étouffement : La couchette peut se retourner sur des surfaces 
molles et étouffer l’enfant.  NE placez JAMAIS la couchette sur des lits,    
des sofas ou d'autres surfaces molles.

•  Danger de chute : Les activités de l’enfant peuvent déplacer la
   couchette.  NE placez JAMAIS la couchette sur des dessus de 

comptoir, des tables ou toute autre surface élevée.
•  N’utilisez JAMAIS cette couchette comme moyen de transport d’un 

bambin dans un véhicule motorisé.
•  La couchette doit être complètement assemblée selon les instructions 

de Joovy avant de l'utiliser.  Ne modifiez pas la couchette ni n'ajoutez 
d'accessoires non spécifiquement recommandés par Joovy.

•  Lorsqu'elle est utilisée sur le support, assurez-vous que le produit est 
bien fixé avant qu’un enfant ne soit placé dans la couchette.

Mode Chaise Haute (No 3)
DANGER DE CHUTE : Les enfants ont souffert de blessures graves à
la tête, y compris de fractures au crâne lorsqu'ils tombent de chaises
hautes.  Des chutes peuvent se produire soudainement si un enfant n'est
pas correctement attaché.
•  Utilisez toujours des dispositifs de retenue, et réglez-les pour un confort 

adéquat.
•  Le plateau n'est pas conçu pour tenir l'enfant dans la chaise.
•  Restez près et surveillez l'enfant pendant l’utilisation.
•  N'utilisez jamais près d'escaliers.
•  Ne permettez jamais à l'enfant d'utiliser le repose-pied pour entrer ou 

sortir de la chaise haute.
•  L'enfant doit être bien attaché dans la chaise haute en tout temps grâce 

au système de retenue, soit en position d'inclinaison arrière ou droite.  
Le plateau n'est pas conçu pour tenir l'enfant dans la chaise.

•  Il est recommandé que la chaise haute soit utilisée en position droite 
seulement par des enfants capables de s'asseoir droit sans aide.

•  Il est recommandé de ne pas utiliser le plateau sur la chaise haute 
lorsque celle-ci est occupée par un enfant qui ne peut pas s'asseoir 
debout sans aide.

•  N'utilisez JAMAIS dans tout emplacement où des cordons suspendus 
peuvent être atteints par l'enfant.

•  Tenez TOUJOURS l'enfant en vue lorsqu'il est dans la chaise haute.
•  Le poids maximum pour la chaise haute est de 22,7 kg (50 lb).  Un poids 

excessif peut entraîner une condition d’instabilité dangereuse.
•  L'âge maximum pour la chaise haute est de 3 ans.
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•  Le poids total qui peut être placé dans les poches arrière du siège doit 
être inférieur à 1 kg (2,2 lb).

•  N'utilisez pas la chaise haute à moins que tous les composants soient 
correctement posés et ajustés.

•  Vérifiez votre chaise haute pour toute pièce qui peut être brisée, tordue 
ou manquante avant utilisation et sur une base régulière. Cessez 
l’utilisation de la chaise haute, si elle devait mal fonctionner ou devenir 
endommagée.

•  Éliminez de manière appropriée tout le matériel d’emballage. Ne 
permettez pas aux enfants de jouer avec ceux-ci.

Modes de Siège D'appoint Pour Bambin et Bébé
(No 4 et 5)

IMISE EN GARDE
Les enfants ont souffert de blessures à la tête, y compris de fractures
aucrâne, après une chute avec ou depuis un siège d'appoint.
•  Vérifiez que le siège d’appoint ou le siège pour bébé est bien fixé en 

place à la chaise d’adulte avant chaque utilisation.
•  Utilisez toujours les dispositifs de retenue jusqu’à ce que l’enfant 

soit capable d’entrer et de sortir du siège d’appoint par lui-même. 
Réglez pour un confort adéquat.

•  Ne permettez jamais à l'enfant de repousser la table.
•  Ne levez ni ne transportez jamais un enfant lorsqu’il est dans un siège 

d’appoint.
•  Restez près et surveillez votre enfant pendant l’utilisation.
•  Utilisez TOUJOURS ce siège d'appoint en position droite sur une 

chaise pour adulte.
•  N'utilisez JAMAIS un siège d'appoint sur la plancher comme siège de 

plancher.
•  Placez le siège d'appoint pour bébé ou enfant en bas âge 

UNIQUEMENT sur une chaise adulte dotée d'un dossier.
•  Assurez-vous que le siège d'appoint s'adapte à plat sur le siège du 

fauteuil adulte.
•  Attachez TOUJOURS LES DEUX jeux de sangles à la chaise adulte. 

Assurez-vous que les sangles sont bien fixées.
•  Si le siège d'appoint ne s'adapte pas à plat sur le siège du fauteuil 

pour adulte ou ne peut pas être solidement fixé au fauteuil pour adulte, 
N'UTILISEZ PAS le siège avec ce fauteuil.
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•  Utilisez seulement ce produit pour des enfants en mesure de s'asseoir 

droit sans aide.
•  Empêchez les blessures graves ou la mort.  N'utilisez pas dans des 

véhicules motorisés.
•  Jusqu'à ce que l'enfant soit capable d’entrer et de sortir du siège 

d’appoint par lui-même (environ 2 ans et demi), l'enfant doit être bien 
attaché en place dans le siège d'appoint en tout temps par le système 
de retenue.  Le plateau n'est pas conçu pour tenir l'enfant dans la chaise.

•  Le poids maximum pour le siège d'appoint pour bambin est de 22,7 kg 
(50 lb).  Un poids excessif peut entraîner une condition d’instabilité 
dangereuse.

•  Le poids maximum pour le siège d'appoint pour bébé est de 27,3 kg 
(60 lb).  Un poids excessif peut entraîner une condition d’instabilité 
dangereuse.

IMISE EN GARDE
•  Utilisez ce siège en plastique comme siège d’appoint SEULEMENT 

surune chaise d’adulte.
•  N’utilisez JAMAIS ce siège en plastique sur le plancher comme
   siège de plancher.

  

Mode Chaise Pour Jeune (No 6)

IMISE EN GARDE
•  Utilisez UNIQUEMENT comme chaise pour jeune pour un enfant âgé 

d’au moins 36 mois et qui peut s'asseoir sans aide.
•  Le poids maximum recommandé pour un enfant utilisant la chaise pour 

jeune est de 27,3 kg (60 lb).
•  Retirez le système de retenue de l'enfant et le système de fixation à la 

chaise de ce siège en plastique avant de le monter au support.
•  Placez toujours la chaise pour jeune sur une surface stable à plat.
•  N'utilisez pas si des pièces sont endommagées ou manquantes.

Veuillez ne pas retourner ce produit au magasin.
En cas de difficultés avec le montage ou l’utilisation de ce produit, ou en cas de questions par 
rapport à ces instructions, veuillez contacter l'équipe 432(page 30).

Veuillez prendre note : Les styles et les couleurs peuvent varier.
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Liste des Pièces

Couchette avec
matelas inclus Support

Plateau avec accessoire 
pour plateauSiège en Plastique

Siège pour Chaise 
haute/Siège 
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Déballage du Produit
• Enlevez tout de la boîte – Support, chaise haute/siège d'appoint, siège en plastique, plateau avec 

accessoire pour plateau, couchette avec matelas et documents (non montrés) inclus.
• Jetez tout le matériel d’emballage adéquatement, y compris les revêtements en plastique.
• NE PAS permettre aux enfants de jouer avec tout matériel d’emballage.

IMISE EN GARDE
Le montage par un adulte est requis pour ce produit.  Aucun outil 

requis.

Mode Montage de la Couchette (No 1)
•  Maintenez les enfants éloignés de la couchette lors du montage.
•  Tournez le bas de la couchette vers vous sur son côté. (1)
•  Tirez en ouvrant les deux pinces situées sur le bas de la couchette. (2)
•  Dépliez les deux pattes de soutien situées des deux côtés de la couchette. (3)
•  Déployez le matelas du berceau pour permettre aux pieds de support de se trouver à l'intérieur 

des pinces de verrouillage. (4)
•  D'une main, poussez le fond du matelas de l'intérieur et fermez les deux pinces jusqu'à ce qu'elles 

s'enclenchent. (5)
•  Appuyez sur les deux côtés de la couchette pour s’assurer que les pinces sont bien fixées en 

place. La couchette peut à présent être utilisée en Mode autonome No 1.

Fixer la Couchette au Mode Support (No 2)
•  Ouvrez le support en tournant les pattes arrière vers le plancher jusqu'à ce qu'elles se bloquent en 

place. (6)
•  Assurez-vous que LES DEUX pattes réglables sont bloquées en leur position la plus basse. (7)
•  La couchette peut être fixée au support UNIQUEMENT dans une direction.
•  Identifiez les flèches situées sur les côtés de la couchette. (8)
•  Alignez la couchette, afin que les flèches pointent vers l'avant du support. (9)
•  Alignez les fentes situées de chaque côté de la couchette avec les supports mâle situés sur les 

pattes réglables du support. (10)
•  Appuyez sur la couchette jusqu'à ce qu'elle se verrouille en place. (11)
•  Assurez-vous que les boutons de dégagement situés des DEUX côtés des pattes réglables sont 

en position SORTIE. (12)
•  Tirez sur la couchette pour s’assurer qu’elle est bien fixée en place.

Détacher la Couchette
•  Pour détacher la couchette du support, appuyez sur les boutons de dégagement situés des DEUX 

côtés du support. (13)
•  Saisissez les poignées de la couchette et levez-la des pattes réglables. (14)
•  Pour plier la couchette pour rangement ou voyage, ouvrez les deux pinces de blocage situées au 

bas de la couchette, pliez les pattes et repliez la couchette.

Fixer le Siège de la Chaise Haute au Mode Support No 3)
•  Ouvrez le support en tournant les pattes arrière vers le plancher jusqu'à ce qu'elles se bloquent en 

place. (6)

Montage et Utilisation
REMARQUE IMPORTANTE : Veuillez consulter la fin de ce manuel pour toutes 
les photos référencées entre parenthèses dans les instructions ci-dessous.
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•  Assurez-vous que LES DEUX pattes réglables sont bloquées en leur position la plus basse. (7)
•  Dépliez le repose-pied en le tournant vers l'avant du siège jusqu'à ce qu'il s'enclenche. (15)
•  Le siège de chaise haute peut être fixé au support UNIQUEMENT dans une direction - faisant face 

vers l'avant. (16)
•  Alignez les fentes situées de chaque côté de la chaise haute avec les supports mâle situés sur les 

pattes réglables du support. (17)
•  Appuyez sur le siège de la chaise haute jusqu’à ce qu’il se bloque en place. (18)
•  Assurez-vous que les boutons de dégagement situés des DEUX côtés des pattes réglables sont 

en position SORTIE. (19)
•  Tirez sur le siège de la chaise haute pour s'assurer qu'il est bien fixé en place.

Détacher le Siège de la Chaise Haute
• Pour détacher le siège de la chaise haute du support, appuyez sur les boutons de dégagement 

situés des DEUX côtés du support. (20)
• Saisissez le siège de la chaise haute et levez-la des pattes réglables. (21)
• Pour rangement ou déplacement, appuyez sur les boutons de dégagement situés des deux côtés 

du repose-pied et tournez-le à sa position fermée. (22)

Installer/Retirer et Faire Fonctionner le Plateau
•  Pour installer le plateau, maintenez appuyé le levier de dégagement situé sur le dessous du 

plateau, puis tirez le mécanisme de blocage vers l'avant du plateau. (23)
•  Insérez les deux tiges situées dans les fentes situées sur les bras latéraux de la chaise haute. (24)
•  Poussez le plateau complètement vers l'arrière vers le dossier de siège. (25)
•  Libérez le mécanisme de blocage et tirez sur le plateau pour s'assurer qu'il est bloqué en place.
•  Le plateau peut être réglé en deux positions.  Maintenez appuyé le levier de dégagement, tirez le 

mécanisme de blocage vers l'avant du plateau, puis glissez le plateau pour le régler à la position 
désirée. (26)

•  Assurez-vous que LES DEUX côtés du plateau sont situés dans la même position.
•  Tirez doucement sur le plateau pour s'assurer qu'il est bien fixé en place.
•  Pour enlever le plateau, maintenez appuyé le levier de dégagement, tirez le mécanisme de blocage 

vers l'avant du plateau, puis tirez le plateau loin de la chaise haute.
•  Soyez prudent lors de l'installation ou du repositionnement du plateau lorsqu'un enfant est placé 

dans la chaise haute.

IMISE EN GARDE
Il est recommandé de ne pas utiliser le plateau sur la chaise 

haute lorsque celle-ci est occupée par un enfant qui ne peut pas 
s'asseoir debout sans aide.

Utiliser L'accessoire Pour Plateau
L'accessoire pour plateau est détachable et va au lave-vaisselle.
•  Pour retirer l'accessoire, tirez vers l'extérieur et vers le haut sur les fixations du crochet situées des 

deux côtés de l'accessoire pour plateau. (27)
•  Pour attacher de nouveau l'accessoire, posez-le sur le plateau jusqu'à ce que les accessoires du 

crochet situés des deux côtés s'enclenchent en place.

Régler la Hauteur du Siège de la Chaise Haute
La chaise haute est réglable à cinq hauteurs différentes.
•  situés des deux côtés des pattes réglables du support et poussez jusqu'à ce qu'ils se bloquent en 

position désirée. (28)
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•  Pour régler la chaise haute à une position plus élevée, tirez simplement sur les deux pattes 
réglables du support jusqu'à ce qu'ils se bloquent en position désirée. (29)

•  Assurez-vous que LES DEUX pattes réglables sont à la même position et sont bien fixées en place.

Fixer L'enfant Dans le Siège
Il y a deux positions de réglage de la hauteur pour les courroies transversales.  Réglez la hauteur de
ces courroies à la hauteur la plus près au-dessus des épaules de votre enfant.
•  Pour détacher les courroies transversales, tournez les extrémités en plastique vers le côté et
    poussez-les à travers les fentes dans le dossier de siège. (30)
•  Retirez le tissu de siège du haut du dossier pour montrer les courroies transversales. (31)
•  Tournez les extrémités en plastique des courroies vers le côté et poussez-les à travers les fentes 

dans le tissu. (32)
•  Déplacez LES DEUX courroies transversales à la hauteur désirée, et insérez les extrémités en 

plastique de chaque courroie à travers les fentes dans le tissu. (33)
•  Insérez les extrémités en plastique de chaque courroie à travers les fentes dans le dossier de 

siège. (34)
•  Replacez le tissu de siège par-dessus le haut du dossier de siège. (35)
•  Assurez-vous que les deux courroies sont à la même hauteur.
•  Pour débloquer la boucle, appuyez sur le bouton du centre et enlevez les extrémités mâles de 

chaque boucle. (36)
•  Placez soigneusement l'enfant dans le siège avec les courroies transversales par-dessus leurs 

épaules et leur poitrine.  Puis placez la courroie d'entrejambe entre les jambes de l'enfant.
•  Poussez les tiges de loquet d'épaule/ceinture dans la boucle d'entrejambe jusqu'elles 

s'enclenchent en place. (37)
•  Serrez la ceinture de manière confortable autour de la ceinture de l'enfant.
•  Les courroies transversales, de ceinture et d'entrejambe peuvent être ajustées à l’aide des 

anneaux en plastique glissants sur ces courroies.

IMISE EN GARDE
L'enfant doit être bien attaché dans la chaise haute en tout temps 
grâce au système de retenue, soit en position d'inclinaison arrière ou 

droite.  DANGER DE CHUTE : Les enfants ont souffert de blessures 
graves à la tête, y compris de fractures au crâne lorsqu'ils tombent 
de chaises hautes. Des chutes peuvent se produire soudainement 
si un enfant n'est pas correctement attaché.  Utilisez toujours des 
dispositifs de retenue, et réglez-les pour un confort adéquat.  Le 

plateau n'est pas conçu pour tenir l'enfant dans la chaise.  Restez 
près et surveillez l'enfant pendant l’utilisation.

Positionnement D'inclinaison du Siège
Il y a quatre positions d'inclinaison arrière pour le siège.
•  Pour régler l'angle d'inclinaison arrière du siège, comprimez le mécanisme de dégagement situé à 

l'arrière du siège. (38)
•  Inclinez le siège à la position désirée et laissez aller le mécanisme de dégagement. (39)
•  Assurez-vous que le siège est bien fixé dans la position bloquée avant de placer votre enfant dans 

le siège.

IMISE EN GARDE
Il est recommandé que la chaise haute soit utilisée en position 

droite seulement par des enfants capables de s'asseoir droit sans aide.
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Utiliser le Repose-Pied
Le repose-pied peut être ajusté à une position plus droite si désiré pour un petit enfant.
•  Pour l'ajuster, appuyez sur les boutons de dégagement situés des deux côtés du repose-pied, et 

tournez-le vers une position horizontale jusqu'à ce qu'il se bloque en place. (40)
•  Saisissez le panneau le plus inférieur du repose-pied, et sortez-le afin qu'il soit vertical. (41)
•  Pour utiliser le repose-pied en position du bas, appuyez sur les boutons de dégagement situés 

des deux côtés du repose-pied, et tournez-le vers le bas jusqu'à ce qu'il se bloque en place.

Plier la Chaise Haute
• Tenez les enfants éloignés de la chaise haute lors de son pliage.
• Appuyez en même temps sur les boutons gris situés des deux côtés des jambes réglables du 

support et déplacez les jambes à leur position la plus basse. (42)
• Tout en saisissant la chaise haute d'une main, utilisez l'autre main pour glisser le verrou secondaire 

sur le bâti de patte inférieure sur le côté, puis comprimez le bouton de pliage situé sur ce bâti de 
jambe. (43)

• Continuez de comprimer le bouton de pliage et tournez les jambes arrière vers la chaise haute 
jusqu'à ce qu'elles se bloquent en place. (44)

• Libérez le bouton de pliage, puis tirez doucement sur les jambes pour s'assurer qu’elles sont bien 
en place.  Prenez note que la chaise haute peut être pliée avec le siège installé.

Siège D’appoint Pour Bébé - Utiliser le Siège de la Chaise Haute en Mode 
Chaise D’adulte (No 4)

REMARQUE IMPORTANTE : Reportez-vous au diagramme ci-dessous. Utilisez le siège de 
chaise haute comme siège d’appoint pour bébé SEULEMENT sur une chaise d’adulte avec les 
dimensions MINIMUM suivantes :

Largeur minimum du siège de chaise :  40,6 cm (16 po)
Profondeur minimum du siège de chaise de : 43,2 cm (17 po)
Hauteur minimum du dossier de chaise de: 20,3 cm (8 po)

Dimensions MINIMUM d'une chaise adulte pour utilisation du siège de chaise adulte comme
siège d'appoint.

8’’(20.3cm)

16’’(40.6cm) 17’’(43.2cm)
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•  Détachez le siège de chaise haute du support suivant les instructions « Détacher le siège de la 
chaise haute » ci-dessus.

•  Retournez le siège et localisez le support de cadre arrière. (45)
•  Appuyez sur les boutons situés DES DEUX côtés du support de cadre arrière et tournez le support 

vers l'arrière du siège. (46)
•  Ouvrez le sac de rangement situé au bas du siège et enlevez les deux courroies. (47)
•  Débouclez les deux courroies Laissez les courroies pendre librement sur le côté du siège avec une 

paire concordante de courroies orientée vers l'avant du siège et l'autre paire vers l'arrière. (48)
•  Tournez le panneau inférieur du repose-pied à sa position fermée.
•  Appuyez sur les boutons situés des deux côtés du repose-pied et tournez-le à sa position fermée. 

(49)
•  Placez le siège sur une chaise adulte, en prenant soin à ne pas entremêler les courroies. (50)
•  Enroulez les courroies les plus près de l'avant du siège autour du bas du siège adulte et attachez 

les extrémités de la boucle ensemble.  Serrez en tirant sur la courroie lâche. (51)
•  Enroulez les courroies les plus près de l'arrière du siège autour de l'arrière du siège adulte et 

attachez les extrémités de la boucle ensemble. Serrez en tirant sur la courroie lâche. (52)
•  Assurez-vous que le siège est attaché de manière sécuritaire en le déplaçant d'un côté vers l'autre 

et de l'avant vers l'arrière.
   Le plateau peut être utilisé sur le siège d'appoint pour bébé en suivant les instructions ci-dessus 

pour «Installation / retrait et utilisation du plateau» et également «Utilisation de l'insertion du 
plateau».

IMISE EN GARDE
Utilisez TOUJOURS ce siège d'appoint en position droite sur une 
chaise pour adulte.  N'utilisez JAMAIS un siège d'appoint sur la 

plancher comme siège de plancher.

 

Siège D’appoint Pour Bébé - Utiliser le Siège en Place sur le Mode Chaise 
D’adulte (No 5)

REMARQUE IMPORTANTE : Reportez-vous au diagramme ci-dessous. Utilisez le siège en 
plastique comme siège d’appoint pour bébé SEULEMENT sur une chaise d’adulte avec les 
dimensions MINIMUM suivantes :

Largeur minimum du siège de chaise: 38,1 cm (15 po)
Profondeur minimum du siège de chaise de: 35,6 cm (14 po)
Hauteur minimum du dossier de chaise de: 20,3 cm (8 po)
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8’’(20.3cm)

15’’(38.1cm)
14’’(35.6cm)

Dimensions MINIMUM d'une chaise adulte pour utilisation du siège en plastique comme siège
d'appoint.

•  Retournez le siège en plastique, ouvrez le sac de rangement situé au bas du siège et enlevez les 
deux courroies. (53)

•  Débouclez les deux courroies Laissez les courroies pendre librement sur le côté du siège avec une 
paire concordante de courroies orientée vers l'avant du siège et l'autre paire vers l'arrière. (54)

•  Placez le siège sur une chaise adulte, en prenant soin à ne pas entremêler les courroies. (55)
•  Enroulez les courroies les plus près de l'avant du siège autour du bas du siège adulte et attachez 

les extrémités de la boucle ensemble.  Serrez en tirant sur la courroie lâche. (56)
•  Enroulez les courroies les plus près de l'arrière du siège autour de l'arrière du siège adulte et 

attachez les extrémités de la boucle ensemble.  Serrez en tirant sur la courroie lâche. (57)
•  Assurez-vous que le siège est attaché de manière sécuritaire en le déplaçant d'un côté vers l'autre 

et de l'avant vers l'arrière.

Chaise Pour Jeune - Utiliser le Siège en Plastique en Mode Support (No 6)
•  Pour utiliser le siège en plastique comme siège pour jeune, enlevez premièrement les courroies de  
   ceinture et d'entrejambe.
•  Tournez les extrémités en plastique de chaque courroie vers le côté et poussez-les à travers la
   fente dans le siège. (58)
•  Rangez ces courroies dans la poche située sous le siège pour utilisation future. (59)
•  Le siège en plastique peut être fixé au support UNIQUEMENT dans une direction - faisant face
   vers l'avant. (60)
•  Alignez les fentes situées de chaque côté du siège en plastique avec les supports mâle situés sur
   les pattes réglables du support. (61)
•  Appuyez sur le siège en plastique jusqu’à ce qu’il se bloque en place. (62)
•  Assurez-vous que les boutons de dégagement situés des DEUX côtés des pattes réglables sont
   en position SORTIE. (63)
•  Tirez sur le siège en plastique pour s’assurer qu’il est bien fixé en place.

Réinstaller le Système de Retenue PlusTard
• Pour réinstaller les courroies de l’entrejambe et de la ceinture plus tard, orientez les courroies sur 

le siège comme illustré. (64)
• Poussez l'extrémité en plastique de chaque courroie vers le côté à travers la fente située dans le 

siège, et tournez-le vers le côté pour le bloquer en place. (65)
• Tirez sur chaque courroie pour s'assurer qu'elle est bien fixée en place.
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Entretien et Maintenance
Maintenance
Tous les mécanismes de blocage, boutons pression, rivets et autres pièces de quincaillerie et 
en plastique situées sur la chaise haute doivent être inspectés périodiquement pour s'assurer 
qu’ils sont bien fixés en place, et ne sont pas endommagés ou dysfonctionnels.  Le système de 
retenue, ainsi que tous les autres articles en tissu, et leur couture, doivent aussi être inspectés 
périodiquement pour s'assurer qu’ils sont fixés correctement et ne sont pas détachés, tordus ou 
autrement endommagés.  Toutes les pièces mobiles doivent aussi être vérifiées périodiquement pour 
s’assurer qu’elles fonctionnent correctement.

Tout composant manquant, brisé ou usé doit être remplacé immédiatement.  La chaise haute ne 
doit pas être utilisée jusqu’au remplacement des composants.  Seuls des composants originaux du 
fabricant doivent être utilisés.  Au besoin, veuillez communiquer avec Joovy (É.-U), ou Elfe Juvenile 
Products (Canada) à notre numéro sans frais.

Nettoyage
Le matériel en tissu du siège peut être nettoyé à l’aide d’un savon pour usage domestique doux, ou 
de détergent et d’eau tiède sur une éponge ou sur un chiffon pour nettoyer.  Toujours laisser le tissu 
sécher complètement à l’air sec avant d'utiliser ou de ranger ce siège.
Ou bien, le tissu de siège peut être lavé à la machine à l'eau froide et séché à l'air.  Ne séchez PAS 
dans une sécheuse.

Enlever et réinstaller le tissu du siège de la chaise haute 
•  Pour enlever le tissu de siège, détachez premièrement le plateau et mettez-le de côté.
•  Déboutonnez les boutons situés DES DEUX côtés du siège. (66)
•  Décrochez le tissu de siège du dossier de siège DES DEUX côtés. (67)
•  Retirez le haut du tissu du dossier de siège. (68)
•  Tournez les extrémités en plastique DES DEUX courroies transversales vers le côté, et poussez-les 
   à travers les fentes dans le dossier de siège. (69)
•  Faites de même pour les extrémités en plastique DES DEUX courroies transversales. (70)
•  Atteignez sous la chaise haute et faites de même pour l'extrémité en plastique de la courroie de
   l'entrejambe.  Vous pourriez vouloir basculer légèrement la chaise haute pour accomplir cela. (71)
•  Retirez le tissu de la chaise haute.
•  Vous pouvez à présent enlever toutes les courroies du tissu de siège en tournant chaque extrémité
   en plastique vers le côté et en la poussant à travers le tissu.
   ENLEVEZ TOUTES LES COURROIES ET LES BOUCLES AVANT DE LAVER LE TISSU.
•  Après laver et sécher à l'air le siège de tissu, réinstallez-le en suivant les directives ci-haut en ordre
   inverse.  Assurez-vous que toutes les extrémités en plastique des courroies sont bien fixées en
   place en les poussant à travers leurs fentes et en les tournants vers le côté pour les bloquer en position.

Enlever et réinstaller le tissu du siège de la couchette 
•  Pour enlever le tissu de la couchette, détachez premièrement la couchette du support. 
•  Ouvrez la fermeture-éclair du tissu situé des DEUX côtés de la couchette et sortez le tissu du   
   montant supérieur. (72) 
•  Levez la housse en tissu et dégagez le Velcro des charnières situées sur les deux côtés. (73) 
•  Tournez le bas de la couchette vers vous, sur son côté. (74) 
•  Ouvrez les deux pinces situées sur le bas de la couchette pour dégager les pieds. (75) 
•  Enlevez le panneau du cadre et mettez-le de côté. (76) 
•  Détachez les trois courroies situées sur les deux courroies du panneau. (77) 
•  Retirez soigneusement le tissu du panneau situé de chaque extrémité. (78) 
   Le tissu peut à présent être lavé
•  Après lavage et séchage à l’air du tissu, réinstallez-le en suivant les directives ci-haut en ordre inversé.
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Équipe 432
Veuillez ne pas retourner ce produit en magasin.
Si vous rencontrez des difficultés lors de l’assemblage ou de l’utilisation de ce produit, ou si vous 
avez une question au sujet de ces instructions, veuillez contacter l'équipe 432:

États Unis
Joovy
(877) 456-5049, 8h30 – 17h00, heure du Centre
Discussion en direct joovy.com, 8h30 – 21h00, heure du Centre
customerservice@joovy.com

Canada
Elfe Juvenile Products
(800) 667-8184, 8h30 – 17h00, heure de l’Est
service@elfe.ca

@joovy



31



32

Configuraciones
Este producto se puede utilizar en los siguientes modos:

1                                                           2                                                   3

Moisés Moisés sobre soporte Silla alta
Desde el nacimiento hasta 
los 5 meses o un peso 
máximo de 20 lb. (9 kg).

Desde el nacimiento hasta 
los 5 meses o un peso 
máximo de 20 lb. (9 kg).

Desde el nacimiento hasta 
los 3 años o un peso 
máximo de 50 lb. (22.7 kg).

4                                                           5                                                      6

Asiento elevador para 
bebés

Asiento elevador para 
niños pequeños

Silla para niños

Desde que el bebé puede 
sentarse erguido sin ayuda
(aproximadamente a los 6 
meses) hasta un peso 
máximo de 50 lb. (22.7 kg).

Desde que el bebé puede 
sentarse erguido sin ayuda
(aproximadamente a los 6 
meses) hasta un peso 
máximo de 60lb. (27.3 kg).

Desde los 3 años hasta un 
peso máximo de 60 lb. (27.3 kg).
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Seguridad y Advertencias

Modos de Moisés (No. 1 y No. 2)
No seguir estas advertencias e instrucciones podría resultar en
lesiones graves o la muerte.
•  PELIGRO DE CAÍDAS: para ayudar a evitar caídas, no use este 

producto cuando el bebé comience a levantarse sobre las manos y 
las rodillas (aproximadamente a los 5 meses de edad) o cuando haya 
alcanzado más de 20 lb. (9 kg), lo que ocurra primero.

•PELIGRO DE 
ASFIXIA: los bebés 
se han asfixiado:

  • En espacios entre el acolchado   
    adicional y el costado del moisés.
  • Sobre ropa de cama blanda.
    Utilice ÚNICAMENTE la almohadilla  
    proporcionada por Joovy.
  NEVER add a pillow, comforter,
  or another mattress for padding.
•  Para reducir el riesgo de SMSL, los pediatras recomiendan que los 

bebés sanos se acuesten boca arriba para dormir, a menos que su 
médico le indique lo contrario.

IADVERTENCIA
IMPORTANTE! GUARDAR PARA 

REFERENCIAS FUTURAS
Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de usar 

y guárdelas para referencias futuras
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• PELIGRO DE CAIDA—Siempre revisar que el moisés este asegurada con 
la silla de paseo tirando hacia arriba en el moisés.

•  Si se usa una sábana con la almohadilla, use solo la que le proporcionó 
Joovy, que está específicamente diseñada para adaptarse a la 
dimensión de este colchón de moisés. 

•  Peligro de asfixia: el moisés puede volcarse sobre superficies blandas y 
asfixiar al niño.  NUNCA coloque el moisés sobre camas, sofás u otras 
superficies blandas.

•  Peligro de caídas: la actividad del niño puede mover el moisés. NUNCA 
coloque el moisés sobre encimeras, mesas o cualquier otra superficie elevada.

•  NUNCA use este moisés como medio para transportar a un bebé en un 
vehículo motorizado.

•  No utilice este moisés si no puede seguir exactamente las instrucciones 
adjuntas.

•  No coloque ningún cable, correa o artículos similar dentro o cerca de 
este moisés que pueda enredarse alrededor del cuello de un niño.

•  No coloque este moisés cerca de una ventana o puerta de patio 
donde un niño podría alcanzar el cordón de una persiana o cortina y 
estrangularse.

•  Revise este moisés con regularidad antes de usarlo y no lo use si falta 
alguna pieza está si está suelta o si hay signos de daño.  No sustituya 
piezas.  Comuníquese con el fabricante si necesita repuestos o 
instrucciones adicionales.

•  Los niños pueden asfixiarse con la ropa de cama blanda.  No coloque 
almohadas, edredones o colchones blandos en este moisés.

•  Utilice únicamente el colchón suministrado por el fabricante con este 
moisés. No agregue un colchón adicional a este moisés.

•  Las cuerdas pueden causar estrangulamiento!  NO coloque artículos 
con un cordón alrededor del cuello del niño, como cordones de 
capuchas o el cordón del chupete.  NO suspenda cuerdas sobre el 
moisés ni sujete cuerdas a juguetes.

•  Peligro de asfixia: el moisés puede volcarse sobre superficies blandas y 
asfixiar al niño.  NUNCA coloque el moisés sobre camas, sofás u otras 
superficies blandas.

•  Peligro de caídas: la actividad del niño puede mover el moisés.  NUNCA 
coloque el moisés sobre encimeras, mesas o cualquier otra superficie elevada.

•  NUNCA use este moisés como medio para transportar a un bebé en un 
vehículo motorizado.

•  El moisés debe estar completamente ensamblado según las 
instrucciones de Joovy antes de usarlo.  No modifique el moisés, 
ni agregue ningún accesorio que no haya sido recomendado 
específicamente por Joovy.

•  Cuando se usa en el soporte, asegúrese de que el producto esté seguro 
antes de colocar al niño en el moisés.
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Modo de Silla Alta (No. 3)
PELIGRO DE CAÍDAS: los niños han sufrido lesiones graves en la
cabeza, incluyendo facturas de cráneo al caer de sillas altas.  Las caídas
pueden ocurrir repentinamente si el niño no se sujeta correctamente.
•  Utilice siempre las sujeciones y ajústelas cómodamente.
•  La bandeja no está diseñada para sostener al niño en la silla.
•  Permanezca cerca y observe al niño durante su uso.
•  Utilice siempre la silla alta sobre una superficie plana y lisa.
•  Nunca la use cerca de escaleras.
•  Nunca permita que un niño use el reposapiés para subir o bajar de la 

silla alta.
•  El niño debe estar asegurado en la silla alta en todo momento mediante 

el sistema de sujeción, ya sea en posición reclinada o erguida. La 
bandeja no está diseñada para sostener al niño en la silla.

•  Se recomienda que la silla alta sea utilizada en posición vertical solo por 
niños capaces de sentarse erguidos sin ayuda.

•  Se recomienda que la bandeja no se use en la silla alta cuando esté 
ocupada por un niño que no puede sentarse erguido sin ayuda.

•  NUNCA lo use en un lugar donde los niños puedan alcanzar cables 
colgantes.

•  SIEMPRE mantenga al niño a la vista mientras está en la silla alta.
•  El peso máximo de la silla alta es de 50 lb. (22.7 kg).  El peso excesivo 

puede resultar en una condición inestable peligrosa.
•  La edad máxima para la silla alta es 3 años.
•  El peso total que se puede colocar en los bolsillos del respaldo del 

asiento debe ser inferior a 2.2 lb. (1 kg).
•  No utilice la silla alta a menos que todos los componentes estén 

instalados y ajustados correctamente.
•  Revise su silla alta de forma regular en busca de partes que puedan 

estar rotas, rasgadas o faltantes antes de usarla.  Deje de usar la silla 
alta en caso de que no funcione correctamente o se dañe.

•  Deseche todos los materiales de embalaje correctamente.  No permita 
que los niños jueguen con ellos.
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Modos de Asiento Elevador Para Bebés y Niños
Pequeños (No. 4 y No. 5)

IADVERTENCIA
Los niños han sufrido lesiones en la cabeza, incluyendo fracturas de
cráneo, después de caer con o desde los asientos elevadores.
•  Verifique que el asiento elevador o para niños esté bien sujeto a la silla 

para adultos antes de cada uso.
•  Utilice siempre sujeciones hasta que el niño pueda entrar y salir del 

asiento elevador sin ayuda.  Ajústelo para que le quede bien.
•  Nunca permita que el niño se empuje lejos de la mesa.
•  Nunca levante y transporte al niño en el asiento elevador.
•  Permanezca cerca y observe a su hijo durante su uso.
•  SIEMPRE use este asiento elevador en posición vertical en una silla 

para adultos.
•  NUNCA use el asiento elevador en el piso como asiento de piso.
•  Coloque el asiento elevado para bebés o niños pequeños SÓLO en 

una silla para adultos que tenga respaldo.
•  Asegúrese de que el asiento elevador quede plano sobre el asiento de 

la silla para adultos.
•  SIEMPRE sujete AMBOS juegos de correas a la silla para adultos. 

Asegúrese de que las correas estén bien aseguradas.
•  Si el asiento elevador no encaja completamente en el asiento de la silla 

para adultos o no se puede sujetar firmemente a la silla para adultos, 
NO use el asiento con esa silla.

•  Utilice este producto solo para niños que puedan sentarse erguidos sin 
ayuda.

•  Evite lesiones graves o la muerte.  No lo use en vehículos motores.
•  Hasta que el niño pueda entrar y salir del asiento elevador sin ayuda 

(alrededor de 2 ½ años), el niño debe estar asegurado en el asiento 
elevador en todo momento con el sistema de sujeción.  La bandeja no 
está diseñada para sostener al niño en la silla.

•  El peso máximo del asiento elevador para bebés es de 50 lb. (22.7 kg). 
El peso excesivo puede resultar en una condición inestable peligrosa.

•  El peso máximo del asiento elevador para niño pequeños es de 60 lb. 
(27.3 kg).  El peso excesivo puede resultar en una condición inestable 
peligrosa.
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IADVERTENCIA
•  Use este asiento de plástico como asiento elevador ÚNICAMENTE en 

una silla para adultos.
•  NUNCA use un asiento de plástico en el piso como asiento en el 

piso.
  

Modo de Silla Para Niños (No. 6)

IADVERTENCIA
•  Use como silla para niños ÚNICAMENTE para un niño que tenga al 

menos 36 meses de edad y pueda sentarse sin ayuda.
•  El peso máximo recomendado para un niño que usa la silla para niñas 

es de 60 lb. (27.3 kg).
•  Retire el sistema de sujeción y el sistema de sujeción de la silla de 

plástico antes de montarlo en el soporte.
•  Coloque siempre la silla para niños sobre una superficie plana y estable.
•  No la utilice si falta alguna pieza o está dañada.

No devuelva este producto a la tienda.
Si tiene alguna dificultad con el ensamblaje o el uso de este producto, o si tiene alguna pregunta 
con respecto a estas instrucciones, por favor contacte al Equipo 432 (página 46).

Nota: los estilos y colores pueden variar.
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Lista de Piezas

Moisés con 
colchón incluido Soporte

Bandeja con inserto 
de bandejaAsiento de plástico

Silla alta / Asiento 
elevador
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Desembalaje del Producto
• Retire todo de la caja – Soporte, silla alta/asiento elevador, asiento de plástico, bandeja con 

inserto de bandeja, moisés con colchón y documentos incluidos (no se muestran).
• Deseche todos los materiales de embalaje correctamente, incluyendo los revestimientos de plástico.
• NO permita que los niños jueguen con ninguna pieza del material de embalaje.

IADVERTENCIA
Se requiere ensamblaje de un adulto para este producto. No se 

requieren herramientas.

Modo de Ensamblaje de Moisés (No. 1)
•  Mantenga a los niños alejados del moisés durante el ensamblaje.
•  Coloque la parte inferior del moisés hacia usted sobre su costado. (1)
•  Abra las dos abrazaderas de la base del moisés. (2)
•  Despliegue las dos patas de apoyo de ambos lados del moisés. (3)
•  • Extienda el colchón del moisés para permitir que las patas de apoyo se ubiquen dentro de las 

abrazaderas de bloqueo. (4)
• Con una mano empuje la base del colchón desde adentro y cierre ambas abrazaderas hasta que 

encajen en su lugar. (5)
•  Empuje hacia abajo en ambos lados del moisés para asegurarse de que las abrazaderas estén 

firmes.  El moisés ahora se puede utilizar del Modo independiente No.1.

Colocación del Moisés al Modo de Soporte (No. 2)
•  Abra el soporte girando las patas traseras hacia el piso hasta que encajen en su lugar. (6)
•  Asegúrese de que AMBAS patas ajustables estén bloqueadas en la posición más baja. (7)
•  El moisés se puede acoplar al soporte SOLO en una dirección.
•  Identifique las flechas a los lados del moisés. (8)
•  Alinee el moisés de modo que las flechas apunten hacia el frente del soporte. (9)
•  Alinee las ranuras a cada lado del moisés con los soportes macho en las patas ajustables del 

soporte. (10)
•  Empuje el moisés hacia abajo hasta que encaje en su lugar. (11)
•  Asegúrese de que los botones de liberación en AMBOS lados de las patas ajustables estén en la 

posición hacia AFUERA. (12)
•  Tire hacia arriba del moisés para asegurarse de que esté seguro.

Desmontar el Moisés
•  Para desmontar el moisés del soporte, presione los botones de liberación en AMBOS lados del 

soporte. (13)
•  Agarre las asas del moisés y retírelo de las patas ajustables. (14)
•  Para doblar el moisés para guardarlo o viajar, abra ambas abrazaderas de bloqueo en la parte 

inferior del moisés, doble las patas y pliegue el moisés.

Colocación de la Silla Alta en el Modo de Pie (No. 3)
•  Abra el soporte girando las patas traseras hacia el piso hasta que encajen en su lugar. (6)
•  Asegúrese de que AMBAS patas ajustables estén bloqueadas en la posición más baja. (7)
•  Despliegue el reposapiés girándolo hacia la parte delantera del asiento hasta que encaje en su lugar. (15)

Ensamblaje y Uso
NOTA IMPORTANTE: Por favor, consulte el final de este manual para ver las 
fotos referenciadas entre paréntesis en las siguientes instrucciones.
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•  El asiento de la silla alta se puede sujetar al soporte SOLO en una dirección – mirando hacia 
adelante. (16)

•  Alinee las ranuras a cada lado del asiento de la silla alta con los soportes macho en las patas 
ajustables del soporte. (17)

•  Empuje el asiento de la silla alta hacia abajo hasta que encaje en su lugar. (18)
•  Asegúrese de que los botones de liberación en AMBOS lados de las patas ajustables estén en la 

posición hacia AFUERA. (19)
•  Tire hacia arriba del asiento de la silla alta para asegurarse de que esté seguro.

Desmontaje del Asiento de la Silla Alta
• Para desmontar el asiento de la silla alta de su soporte, presione los botones de liberación en AMBOS 

lados del soporte. (20)
• Sujete el asiento de la silla alta y retírelo hacia arriba de las patas ajustables. (21)
• Para guardar o viajar, presione los botones de liberación a ambos lados del reposapiés y gírelo a su 

posición cerrada. (22)

Instalación/Extracción y Funcionamiento de la Bandeja
•  Para instalar la bandeja, presione y mantenga presionada la palanca de liberación en la parte inferior 

de la bandeja, luego tire del mecanismo de bloqueo hacia la parte delantera de la bandeja. (23)
•  Inserte los dos postes en las ranuras de los brazos laterales de la silla alta. (24)
•  Empuje la bandeja completamente hacia el respaldo del asiento. (25)
•  Libere el mecanismo de bloqueo y tire de la bandeja para asegurarse de que esté bloqueada en su 

lugar.
•  La bandeja se puede ajustar en dos posiciones.  Presione y mantenga presionada la palanca de 

liberación, tire del mecanismo de bloqueo hacia el frente de la bandeja y luego deslice la bandeja 
para ajustarla a la posición deseada. (26)

•  Asegúrese de que AMBOS lados de la bandeja estén ubicados en la misma posición.
•  Tire suavemente de la bandeja para asegurarse de que esté segura.
•  Para retirar la bandeja, presione y mantenga presionada la palanca de liberación, tire del 

mecanismo de bloqueo hacia la parte delantera de la bandeja y luego tire de la bandeja para 
separarla de la silla alta.

•  Tenga cuidado al instalar o volver a colocar la bandeja mientras un niño está sentado en la silla.

IADVERTENCIA
Se recomienda que la bandeja no se use en la silla alta cuando esté 

ocupada por un niño que no puede sentarse erguido sin ayuda.

Uso del Inserto de la Bandeja
El inserto de la bandeja es extraíble y apto para el lavavajillas.
•  Para retirar el inserto, tire hacia afuera y hacia arriba de los ganchos a ambos lados del inserto de 

la bandeja. (27)
•  Para volver a colocar el inserto, colóquelo en la bandeja hasta que los ganchos de ambos lados 

encajen en su lugar.

Ajuste de la Altura del Asiento de la Silla Alta
La silla alta se puede ajustar a cinco alturas diferentes.
•  Para ajustar la silla alta a una posición más baja, presione simultáneamente los botones grises a 

ambos lados de las patas ajustables del soporte y empuje hacia abajo hasta que se bloqueen en 
la posición deseada. (28)

•  Para ajustar la silla alta a una posición más alta, simplemente tire hacia arriba de ambas patas 
ajustables del soporte hasta que se bloqueen en la posición deseada. (29)
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•  Asegúrese de que AMBAS patas ajustables estén a la misma altura y estén seguras.

Asegurar al Niño en el Asiento
Hay 2 posiciones de ajuste de altura para las correas de los hombros.  Ajuste la altura de estas
correas a la altura más cercana por encima de los hombros de su hijo.
•  Para retirar las correas de los hombros, gire los extremos de plástico hacia los lados y empújelos a 

través de las ranuras del respaldo. (30)
•  Retire la tela del asiento de la parte superior del respaldo para exponer las correas de los 

hombros. (31)
•  Gire los extremos de plástico de las correas hacia los lados y empújelos a través de las ranuras de 

la tela. (32)
•  Mueva AMBAS correas de los hombros a la altura deseada e inserte los extremos de plástico de 

cada correa a través de las ranuras de la tela. (33)
•  Inserte los extremos de plástico de cada correa a través de las ranuras del respaldo. (34)
•  Vuelva a colocar la tela del asiento sobre la parte superior del respaldo. (35)
•  Asegúrese de que ambas correas estén a la misma altura.
•  Para abrir la hebilla, presione el botón central y retire los extremos macho de cada hebilla. (36)
•  Coloque con cuidado al niño en el asiento con las correas de los hombros sobre los hombros y el 

pecho.  Luego coloque la correa de la entrepierna entre las piernas del niño.
•  Empuje los postes de cierre de hombre/cintura en la hebilla de la entrepierna hasta que encajen en 

su lugar. (37)
•  Apriete el cinturón para que quede ajustado alrededor de la cintura del niño.
•  Las correas de los hombros, la cintura y la entrepierna se pueden ajustar usando los anillos de 

plástico deslizantes de estas correas.

IADVERTENCIA 
El niño debe estar asegurado en la silla alta en todo momento 

mediante el sistema de sujeción, ya sea en posición reclinada o 
erguida.  PELIGRO DE CAÍDAS: los niños han sufrido lesiones 
graves en la cabeza, incluyendo fracturas de cráneo, al caer de 

sillas altas.  Las caídas pueden ocurrir repentinamente si el niño no 
se sujeta correctamente.  Utilice siempre las sujeciones y ajústelas 
para que se ajusten cómodamente.  La bandeja no está diseñada 
para sostener al niño en la silla.  Permanezca cerca y observe al 

niño durante el uso.

Posición de Reclinación del Asiento
Hay cuatro posiciones de reclinación para el asiento.
•  Para ajustar el ángulo de reclinación del asiento, apriete el mecanismo de liberación en la parte 

posterior del asiento. (38)
•  Incline el asiento a la posición deseada y suelte el mecanismo de liberación. (39)
•  Asegúrese de que el asiento esté seguro en su posición bloqueada antes de colocar a su hijo en el 

asiento.

IADVERTENCIA
Se recomienda que la silla alta sea utilizada en posición vertical 

solo por niños capaces de sentarse erguidos sin ayuda.



42

Uso del Reposapiés
El reposapiés se puede ajustar a una posición más vertical si lo desea para un niño pequeño.
•  Para ajustarlo, presione los botones de liberación a ambos lados del reposapiés y gírelo hacia  
   arriba a una posición horizontal hasta que encaje en su lugar. (40)
•  Agarre el panel del reposapiés y tire de él para que quede vertical. (41)
•  Para usar el reposapiés en la posición más baja, presione los botones de liberación en ambos 
   lados y gire el reposapiés hacia abajo hasta que encaje en su lugar.

Plegar la Silla Alta
•  Mantenga a los niños alejados de la silla alta mientras se pliega.
•  Presione simultáneamente los botones grises a ambos lados de las patas ajustables del soporte y
   mueva las patas a su posición más baja. (42)
•  Mientras sujeta la silla alta con una mano, use la otra mano para deslizar el bloqueo secundario
   en el marco inferior de la pata hacia un lado y luego presione el botón plegable en este marco de
   la pata. (43)
•  Continúe apretando el botón de plegado y gire las patas traseras hacia la silla alta hasta que
   encajen en su lugar. (44)
•  Suelte el botón plegable y luego tire suavemente de las patas para asegurarse de que estén 
   seguras.  Tenga en cuenta que la silla alta se puede plegar con el asiento instalado.

Asiento Elevador Para Bebés – Uso del Asiento de Silla Slta en el Modo de 
Silla Para Sdultos (No. 4)

NOTA IMPORTANTE: consulte el diagrama a continuación. Use el asiento de la silla alta SOLO 
como un elevador para bebés encima de una silla para adultos que tiene como MÍNIMO las
siguientes dimensiones:

Ancho mínimo del asiento de la silla: 16” (40.6 cm) 
Profundidad mínima del asiento de la silla: 17” (43.2 cm) 
Altura mínima del respaldo de la silla: 8” (20.3 cm)

Dimensiones MÍNIMAS de la silla para adultos para el uso del asiento de la silla alta como un
elevador.

•  Separe el asiento de la silla alta del soporte siguiendo las instrucciones de arriba de “Desmontaje 
del asiento de la silla alta”.

•  Ponga el asiento boca abajo y ubique el soporte del marco trasero. (45)
•  Presione los botones en AMBOS lados del soporte del marco trasero y gire el soporte hacia la 

parte posterior del asiento. (46)

8’’(20.3cm)

16’’(40.6cm) 17’’(43.2cm)
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•  Abra la bolsa de almacenamiento en la parte inferior del asiento y retire ambas correas. (47)
•  Desabroche ambas correas.  Deje que las correas cuelguen libremente en el costado del asiento 

con un par de correas a juego orientadas hacia el frente del asiento y el otro par hacia la parte 
trasera. (48)

•  Gire el panel del reposapiés inferior a su posición cerrada.
•  Presione los botones a ambos lados del reposapiés y gírelo a su posición cerrada. (49)
•  Coloque el asiento en una silla para adultos, teniendo cuidado de no enredar las correas. (50)
•  Envuelva las correas más cercanas a la parte delantera del asiento alrededor de la parte inferior del 

asiento para adultos y sujete los extremos de las hebillas.  Apriete tirando de la correa suelta. (51)
•  Envuelva las correas más cercanas al respaldo del asiento alrededor del respaldo del asiento para 

adultos y sujete los extremos de la hebilla juntos.  Apriete tirando de la correa suelta. (52)
•  Asegúrese de que el asiento esté bien sujeto moviéndolo de lado a lado y de adelante hacia atrás.
   La bandeja se puede utilizar en el asiento elevador para bebés siguiendo las instrucciones 

anteriores para "Instalación / extracción y funcionamiento de la bandeja" y también "Uso del 
inserto de la bandeja".

IADVERTENCIA
SIEMPRE use este elevador en posición vertical en una silla para 
adultos.  NUNCA use el asiento elevador en el piso como asiento 

en el piso.

Elevador Para Niños Pequeños – Uso del Asiento de Plástico en el Modo de 
Silla Para Adultos (No. 5)

NOTA IMPORTANTE: consulte el diagrama a continuación.  Use el asiento de plástico como 
asiento elevador para niños pequeños SOLO en una silla para adultos que tenga como
MÍNIMO las siguientes dimensiones:

Ancho mínimo del asiento de la silla: 15” (38.1 cm) 
Profundidad mínima del asiento de la silla: 14” (35.6 cm) 
Altura mínima del respaldo de la silla: 8” (20.3 cm)

Dimensiones MÍNIMAS de la silla para adultos para uso del asiento de plástico como elevador.

•  Gire el asiento de plástico boca abajo, abra la bolsa de almacenamiento en la parte inferior del 
asiento y retire ambas correas. (53)

8’’(20.3cm)

15’’(38.1cm)
14’’(35.6cm)
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•  Desabroche ambas correas.  Deje que las correas cuelguen libremente en el costado del asiento 
con un par de correas a juego orientadas hacia el frente del asiento y el otro par hacia la parte 
trasera. (54)

•  Coloque el asiento en una silla para adultos, teniendo cuidado de no enredar las correas. (55)
•  Envuelva las correas más cercanas a la parte delantera del asiento alrededor de la parte inferior 

del asiento para adultos y sujete los extremos de las hebillas.  Apriete tirando de la correa suelta. 
(56)

•  Envuelva las correas más cercanas al respaldo del asiento alrededor del respaldo del asiento para 
adultos y sujete los extremos de la hebilla juntos.  Apriete tirando de la correa suelta. (57)

•  Asegúrese de que el asiento esté bien sujeto moviéndolo de lado a lado y de adelante hacia atrás..

Silla Para Niños – Uso del Asiento de Plástico en el Modo de Soporte (No. 6)
• Para usar el asiento de plástico como silla para niños, primero retire las correas de la cintura y la 

entrepierna.
• Gire el extremo de plástico de cada correa hacia los lados y empújelo a través de la ranura del 

asiento. (58)
• Guarde estas correas en la bolsa debajo del asiento para uso futuro. (59)
• El asiento de plástico se puede sujetar al soporte SOLO en una dirección – mirando hacia 

adelante. (60)
• Alinee las ranuras a cada lado del asiento de plástico con los soportes macho en las patas 

ajustables del soporte. (61)
• Empuje el asiento de plástico hacia abajo hasta que encaje en su lugar. (62)
• Asegúrese de que los botones de liberación en AMBOS lados de las patas ajustables estén en la 

posición hacia AFUERA. (63)
• Tire hacia arriba del asiento de plástico para asegurarse de que esté seguro.

Volver a Instalar el Sistema de Retención en Otro Momento
• Para volver a instalar las correas de la cintura y la entrepierna más adelante, oriente las correas en 

el asiento como se muestra. (64)
• Empuje el extremo de plástico de cada correa hacia los lados a través de la ranura del asiento y 

gírelo hacia los lados para ajustarlo en su lugar. (65)
• Tire de cada correa para asegurarse de que esté segura.
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Cuicado y Mantenimiento
Mantenimiento
Todos los mecanismos de bloqueo, broches, remaches y otros herrajes y piezas de plástico de la silla 
alta deben inspeccionarse periódicamente para asegurarse de que estén correctamente asegurados 
y no estén dañados o funcionan mal.  El sistema de sujeción, así como todos los demás artículos de 
tela y sus costuras, también deben inspeccionarse periódicamente para asegurarse de que estén 
asegurados correctamente y que no estén sueltos, rasgados o dañados de otro modo. Todas las partes 
móviles también deben revisarse periódicamente para asegurarse de que funcionan correctamente.

Cualquier componente faltante, roto o gastado debe reemplazarse inmediatamente y la silla alta 
no debe usarse hasta que se reemplacen.  Solo se deben utilizar componentes originales del 
fabricante.  Si es necesario, comuníquese con Joovy (EE.UU.) o Elfe Juvenile Products (Canadá) a 
nuestro número de teléfono gratuito.

Limpieza
La tela del asiento se puede limpiar con un jabón o detergente doméstico suave y agua tibia con una 
esponja o un paño limpio.  Siempre deje que la tela se seque completamente al aire antes de usar o 
guardar este asiento.

Alternativamente, la tela del asiento se puede lavar a máquina en frío y secar al aire.  NO secar en secadora.

Cómo retirar y volver a instalar la tela del asiento de la silla alta 
•  Para retirar la tela del asiento, primero separe la bandeja y déjela a un lado.
•  Desabroche los broches en AMBOS lados del asiento. (66)
•  Desenganche la tela del asiento del respaldo en AMBOS lados. (67)
•  Retire la parte superior de la tela del respaldo del asiento. (68)
•  Gire hacia los lados los extremos de plástico de AMBAS correas para el hombro y empújelas a
   través de las ranuras del respaldo. (69)
•  Haga lo mismo con los extremos de plástico de AMBAS correas. (70)
•  Busque debajo de la silla alta y haga lo mismo con el extremo de plástico de la correa de la
   entrepierna.  Es posible que desee inclinar levemente la silla alta para hacer esto. (71)
•  Retire la tela de la silla alta.
•  Ahora puede retirar todas las correas de la tela del asiento girando cada extremo de plástico hacia
   los lados y empujándolo a través de la tela.
   RETIRE TODAS LAS CORREAS Y HEBILLAS ANTES DE LAVAR LA TELA.
•  Después de lavar y secar al aire el asiento de tela, vuelva a instalarlo siguiendo las instrucciones
   anteriores en orden inverso.  Asegúrese de que todos los extremos de plástico de las correas  
   estén seguros empujándolos a través de sus ranuras y girándolos hacia los lados para bloquearlos
   en su posición.

Cómo retirar y volver a instalar la tela del asiento de la cuna 
•  Para retirar la tela de la cuna, primero retire la cuna del soporte. 
•  Abra los cierres de la tela en AMBOS extremos de la cuna y retire la tela de la baranda superior. (72) 
•  Levante el cobertor de tela hacia arriba y suelte el Velcro de las bisagras, a ambos lados. (73) 
•  Coloque la cuna de costado, con la parte inferior mirando hacia usted. (74) 
•  Abra las dos trabas de la parte inferior de la cuna para liberar las patas. (75) 
•  Retire la tabla del armazón y deje el armazón a un lado. (76) 
•  Desabroche los tres broches a ambos lados de la tabla. (77) 
•  Con cuidado, retire la tela en cada extremo de la tabla. (78) 
   Ya se puede lavar la tela 
•  Después de lavar y dejar secar la tela, vuelva a colocarla siguiendo las instrucciones anteriores en   
   sentido inverso.
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Equipo 432
No devuelva este producto a la tienda.
Si experimenta alguna dificultad con el ensamblaje de este producto, o si tiene alguna pregunta con 
respecto a estas instrucciones, por favor contacte al Equipo 432:

Estados Unidos
Joovy
(877) 456-5049, 8:30 am – 5:00 pm Hora del Centro
Chat en vivo joovy.com, 8:30 am – 9:00 pm Hora del Centro
customerservice@joovy.com

Canadá
Elfe Juvenile Products
(800) 667-8184, 8:30 am – 5:00 pm Hora del Este
service@elfe.ca

@joovy
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構成
本製品は、以下のモードで使用できます。

1																																																											2																																																			3

バシネット スタンドバシネット ハイチェア
生後5ヶ月から最大重量20ポン
ドまで(9キロ)。

生後5ヶ月から最大重量20ポン
ドまで(9キロ)。

生後3年から最大重量50ポン
ドまで(22.7キロ)。

4																																																											5																																																						6

幼児ブースター 幼児ブースター ユースチェア
最大重量50ポンド(22.7キロ)
まで、幼児が無補助(約6ヶ月)
直立して座ることができてか
ら。

最大重量60ポンド(27.3	kg)ま
で。幼児が無補助(約6ヶ月)で
直立して座ることができてか
ら。

3歳から最大重量60ポンド
(27.3	kg)まで。
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安全と警告

バシネットモード(No.1&No.2)
警告に従わないと、指示は重傷または死亡につながる可能性があります。
•		落下の危険: 転倒を防ぐために、乳児が手と膝を押し上げ始めたり(生後約5
ヶ月)、20ポンド(9kg)を超える場合は、この製品を使用しないでください。

•	窒息の危険性:	乳		
		児は窒息しました
		•	追加されたパッドとバシネットの側面
				の間にできる隙間。
		•	柔らかい上で使用する。
				Joovy製のパッドのみを使用すること
		パッド用の枕、掛け布団、または別のマ
ットレスを追加しないこと。
•		SIDS	のリスクを軽減するために、医師から特に助言がない限り、きちんと乳
児を横に寝かせることをお勧めします。
•		落下の危険性—バシネットを上に引っ張って、バシネットがスタンドにしっか
りとロックされていることを常に確認してください。
•		シートをパッドと一緒に使用する場合は、Joovy	が提供するシートのみを使
用してください。
•		このバシネットはマットレスの寸法に合うように特別に設計されています。
•		窒息の危険性:バシネットは、幼児が柔らかい表面に転がった場合、窒息する
			危険性があります。ベッド、ソファ、その他の柔らかい面にバシネットを置か
		ないこと。

I警告
重要！参照できるよう保管すること

使用前にこれらの指示をよく読み、後日参照できるよう保管してください
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	•		落下の危険性:　用事が動くことによってバシネットが動くことがあります。カ
ウンタートップ、テーブルまたは他の高い場所にバシネットを置かないこと。
•		このバシネットは、乳幼児のカーシートとして使用しないでください。
•		付属の指示に正確に従うことができない場合は、このバシネットを使用しな
いでください。
•		このバシネットの中や近くに、幼児が首に巻き付ける可能性のあるコード、ま
たは類似品を置かないでください。
•		幼児はブラインドやカーテンのひもに手が届く場合、首を絞めてしまう可能性
があるので、窓やパティオのドアの近くにこのバシネットを置かないでください。
•		使用前に定期的にこのバシネットをチェックし、部品が緩んでいたり、不足し
ている場合、または損傷の兆候がある場合は、使用しないでください。部品
を代用しないでください。交換部品または追加の手順が必要な場合は、製造
元に問い合わせてください。
•		幼児は柔らかい寝具上で窒息する危険性があります。このバシネットには
枕、掛け布団、柔らかいマットレスを置かないでください。
•		このバシネットには、メーカーが提供するマットレスのみを使用してくださ
い。	このバシネットにマットレスを追加しないでください。
•		紐類により首を絞めてしまう可能性があります！食品についている紐やおし
ゃぶりの紐など、幼児の首の周りにひもを付けたアイテムは置かないでくだ
さい。バシネットの上に紐をおいたりしないでください。
•		窒息の危険性:バシネットは、幼児が柔らかい表面に転がった場合、窒息する危
険性があります。ベッド、ソファ、その他の柔らかい面にバシネットを置かないこと
•		落下の危険性:用事が動くことによってバシネットが動くことがあります。カウ
ンタートップ、テーブルまたは他の高い場所にバシネットを置かないこと。
•		このバシネットは、乳幼児のカーシートとして使用しないでください。
•		バシネットは、使用する前にJoovyの指示に従いに完全に組み立てなければ
なりません。バシネットを変更したり、Joovyが推奨していない付属品を追加
したりしないでください。
•		スタンド付きで使用する場合は、幼児をバシネットに入れ前に、製品が安全
であることを確認してください。

ハイチェアモード(3)
落下の危険性:幼児は、ハイチェアから落ち、頭蓋骨骨折を含む重度の頭部外
傷を負う可能性があります。適切に固定しないと、突然転倒する可能性があり
ます。
•		常に固定具を使用し、ぴったり合うように調整します。
•		トレイは、幼児を椅子に入れるためのものではありません。
•		使用中は近くから幼児を視界に入れてください。
•		常に、平らで滑らかな面で使用してください。
•		階段の近くで使用しないでください。
•		幼児をフットレストを使用してハイチェアに出入りさせないでください。
•		幼児は、リクライニングまたはスタンド位置のいずれかで、常に固定してくだ
				さい。トレイのみでは、椅子に幼児を固定できません。
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•		ハイチェアモードは、無補助で立つことが出来るようになってからの使用を
お勧めします。
•		補助なしで直立できない子供がトレイを使用している場合は、ハイチェアに
トレイを使用しないことをお勧めします。
•		吊り下がっている紐類に幼児が届く場所では絶対に使用しないでください。
•		ハイチェア使用時は、常に幼児を視界に入れる。
•		ハイチェアの最大重量は50ポンド(22.7	kg)です。重量を超過した場合、不安
定状態が発生する可能性があり危険です。
•		ハイチェアの使用最大年齢は3歳です。
•		シートのバックポケットの総重量は2.2ポンド(1kg)未満である必要があります。
•		すべての部品が正しく取り付けられ、調整されていない限り、ハイチェアは使
用しないでください。
•		使用前に、定期的に壊れたり、破れたり、欠損したりする部品がないか、ハイ
チェアをチェックしてください。ハイチェアが故障したり破損した場合は、使
用を中止してください。
•		すべての包装材料を適切に廃棄すること。ハイチェアで遊ばないこと。

ブースターシートモード(4・5)

I警告
幼児は、ブースターシートと一緒に落下したりして、頭蓋骨骨骨折などの頭
部外傷を負う可能性があります。
•		使用前に、ブースターまたは幼児用座席が成人用の椅子にしっかりと取
り付けられていることを確認してください。
•		幼児が無補助でブースターシートに出入りできるようになるまでは、必
ず固定具を使用してください。ぴったりフィットするように調整します。
•		幼児がテーブルから押し出ることを許さないでください。
•		ブースターシートで幼児を持ち上げて持ち運びしないでください。
•		使用中は近くにいて、幼児から目を離さないこと。
•		常に成人用の椅子の直立位置でこのブースターを使用してください。
•			ブースターシートを床の座席として使用しないでください。
•		幼児用または幼児用のブースターシートは、背もたれのある大人用の椅
子にのみ置いてください。
•		ブースターシートがチャイルドシートに平らにフィットすることを確認し
てください。
•		常に両方のストラップセットを大人の椅子に取り付けてください。	ストラ
ップがしっかりと固定されていることを確認します。
•		ブースターシートがチャイルドシートに平らにフィットしない場合、また
はチャイルドシートにしっかりと取り付けることができない場合は、その
チャイルドシートと一緒にシートを使用しないでください。
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•		この製品は、直立して無補助で座ることができる幼児用のみに使用してくだ
さい。
•		重傷や死亡を防ぐため、自動車では使用しないでください。
•		幼児が無補助でブースターシートに出入りできるようになるまで(2歳半程
度)、幼児は常に固定具によってブースターシートに固定する必要がありま
す。トレイは、椅子に幼児を固定するように設計されていません。
•		幼児用ブースターシートの最大重量は50ポンド(22.7	kg)です。重量超過の場
合、不安定状態になり危険である可能性があります。
•		幼児用ブースターシートの最大重量は60ポンド(27.3	kg)です。重量超過の場
合、不安定状態になり危険である可能性があります。

I警告
•		成人用椅子のブースターとしてこのプラスチックシートを使
用してください。
•		プラスチックシートを床の座席として使用しないでください。

  

ユースチェアモード(6)

I警告
•			無補助で座ることが出来る生後36か月以上の幼児の場合のみユースチェア
として使用することができます。
•			ユースチェアを使用する幼児の推奨重量は、60ポンド(27.3	kg)です。
•			このプラスチックシートから幼児固定具と椅子のアタッチメントを取り外し
てから、スタンドに取り付けてください。
•			常にユースチェアを平らな安定した面に置いてください。
•			破損または紛失した部品がある場合は使用しないでください。

この商品を店に返さないで下さい。
本製品の組み立てまたは使用に問題が生じる場合、またはこれらの手順に関する質問がある場合は、部門
432に連絡してください(59	ページ)。

ご注意: スタイルと色は異なる場合があります。
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スターシート
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製品の開封
•	 ボックスからすべてを取り出す	-	スタンド、ハイチェア/ブースターシート、プラスチックシート、トレイイン
サート付きトレイ、付属のマットレスとドキュメント(図示せず)とバシネット本体
•	 プラスチック製のカバーを含め、すべての包装材料を適切に廃棄します。
•	 包装材料で幼児を遊ばせないでください。

I警告
この製品は大人が組み立てる必要があります。		必要な道具はありませ

ん。
バシネット組立モード(No. 1)
•		組み立て中はバシネットから幼児を遠ざけてください。
•		側面をあなたに向け、バシネットの底に直面します。(1)
•		バシネット底面のクランプを2個引き開けます。(2)
•		バシネットの両側から2本の支持脚を展開します。(3)
•		バシネットマットレスを伸ばして、支持脚がロッキングクランプの内側に配置されるようにします。（4）
•		片手でマットレスの底を内側から押し、所定の位置にカチッと収まるまで両方のクランプを閉じます。 (5)
•		バシネットの両側を押し下げて、クランプが確実に固定されていることを確認します。		バシネットは、スタ
ンドアロンモードNo.1で使用できるようになりました。

スタンドモードへのバシネットの取り付け(2)
•		後脚を床に向かって回転させ、所定の位置にロックされるまでスタンドを開きます。(6)
•		両方の脚が最も低い位置にロックされていることを確認してください。(7)
•		バシネットは、スタンドに一方向のみ取り付けることができます。
•		バシネットの側面にある矢印を確認します。(8)
•		スタンドの正面に矢印が向くように、バシネットを合わせます。(9)
•		スタンドの調節可能な脚のブラケットとバシネットの両側のスロットを揃えます。(10)
•		バシネットがロックされるまで押し下げます。(11)
•		脚の両側のリリースボタンが	OUT	位置にあることを確認します。(12)
•		バシネットを引き上げて、安全であることを確認します。

バシネットの取り外し
•		スタンドからバシネットを取り外すには、スタンドの両側にあるリリースボタンを押します。(13)
•		バシネットハンドルをつかみ、脚から引き上げます。(14)
•		バシネットを折りたたんで保管したり、持ち運ぶには、バシネット底面の両方のロッククランプを開き、脚
を折り畳んでバシネットを折りたたみます。

スタンドモードへのハイチェアシートの取り付け(3)
•		後脚を床に向かって回転させ、所定の位置にロックされるまでスタンドを開きます。(6)
•		両方の調節可能な脚が最も低い位置にロックされていることを確認してください。(7)
•		フットレストが所定の位置にロックされるまで、シートの前方に回転させてフットレストを広げます。(15)
•		ハイチェアシートは、スタンドに一方向にだけ取り付けることができます。(16)
•		ハイチェアシートの両側のスロットを、スタンドの脚のオスブラケットに合わせます。(17)
•		ハイチェアシートを所定の位置にロックされるまで押し下げてください。(18)
•		調節可能な脚の両側のリリースボタンが	OUT	位置にあることを確認します。(19)
•		ハイチェアシートを引き上げて、しっかりと固定されていることを確認します。

組み立てと使用方法
注意事項 ： 以下の手順で括弧内に参照されているすべての写真については、このマニュ
アルの最後を参照してください。
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ハイチェアシートの取り外し
•	 ハイチェアシートをスタンドから取り外すには、スタンドの両側にあるリリースボタンを押します。(20)
•	 ハイチェアシートをつかみ、脚から引き上げます。(21)
•	 保管または移動のする場合、フットレストの両側にあるリリースボタンを押し、閉じた位置に回転させま
す。(22)

トレイの取り付け/取り外しおよび操作
•			トレイを取り付けるには、トレイの下側にあるリリースレバーを押し続け、ロックをトレイの前面に向け
て引き出します。(23)
•			2つのポストをハイチェアのサイドアームのスロットに挿入します。(24)
•			トレイをシート後方に向かって押し戻します。(25)
•			ロックを解除し、トレイを引っ張って、所定の位置にロックされていることを確認します。
•			レイは2つの位置に調整できます。		リリースレバーを押し続け、ロックをトレイの前面に向けて引き出
し、トレイをスライドさせて目的の位置に調整します。(26)
•			トレイの両側が同じ位置にあることを確認します。
•			トレイを静かに引っ張って、しっかりと固定されていることを確認します。
•			トレイを取り外す場合は、リリースレバーを押し続け、ロックをトレイの前面に向けて引き出し、トレイを
ハイチェアから引き離します。
•			幼児がハイチェアに入っている間にトレイを取り付けたり、位置を変更したりする際には注意が必要で
す。

I警告
補助なしで直立できない子供がトレイを使用している場合は、ハイチ

ェアにトレイを使用しないことをお勧めします。
トレイインサートの使用
トレイインサートは取り外し可能で、食洗器でも洗えます。
•			インサートを取り外す場合は、トレイインサートの両側にあるフックアタッチメントを外側に引き上げま
す。(27)
•			インサートを再び取り付けるには、両側のフックアタッチメントが所定の位置に収まるまでトレイに差し
込みます。

ハイチェアシートの高さを調整する
ハイチェアは5つの異なった高さに調節可能です。
•			ハイチェアを下の位置に調整するには、同時にスタンドの脚の両側にある灰色のボタンを押し、希望の
位置にロックされるまで下に押します。(28)
•			ハイチェアを高い位置に調整するには、スタンドの両脚を引き上げて、目的の位置にロックします。(29)
•			両方の調節可能な脚が同じ高さの位置にあり、安全であることを確認してください。

お子様を安全に座らせる
ショルダーストラップには2つの高さ調節位置があります。		ストラップの高さを、お子様の肩の上の最も近
い高さに調整します。
•			ショルダーストラップを外すには、プラスチックの端を横に回し、シート後方のスロットに押し込む。(30)
•			シート後方の上部からシートのパッドを取り外し、ショルダーストラップを出します。(31)
•			ストラップのプラスチックの端を横に回し、ファブリック内のスロットに押し込む。(32)
•			両方のショルダーストラップを所望の高さに移動し、各ストラップのプラスチックの端をファブリックの
スロットに挿入します。(33)
•			シート後方のスロットに各ストラップのプラスチック製の端部を挿入します。(34)
•			シート後方の上部にシートパッドを交換してください。(35)
•			両方のストラップが同じ高さであることを確認します。
•			バックルのラッチを外す場合は、中央ボタンを押し、各バックルのオス端を取り外します。(36)
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•			肩と胸の上に肩のストラップを付けて、お子様を慎重に座席に座らせます。		その後、お子様の足の間に
股間ストラップを置きます。	•		肩/腰ラッチポストを股間のバックルに押し込み、所定の位置にスナップし
ます。(37)
•		幼児の腰の周りにぴったりとウエストベルトを締めます。
•		肩、腰、股間のストラップは、これらのストラップのスライドリングを使用して調整できます。

I警告
幼児は、リクライニングまたはスタンド位置のいずれかで、固定システ
ムによって常にハイチェアに固定してください。		落下の危険:幼児はハ
イチェアから落ちると、頭蓋骨骨折を含む重度の頭部外傷を負う可能
性があります。		幼児が適切に固定されていないと、突然転倒する可能
性があります。		常に固定し、ぴったり合うように調整します。		トレイは、
お子様を固定するようには設計されていません。		使用中は常に目を

離さないでください。

座席リクライニング位置
座席には4つのリクライニング位置があります。
•			シートのリクライニング角度を調整するには、シートの背面にあるリリースを絞ります。(38)
•			座席を希望の位置に傾け、リリースを手放します。(39)
•			お子様を座席に配置する前に、座席がロック位置に固定されていることを確認してください。

I警告
ハイチェアは、無補助で立てるお子様のみ使用することをお勧めしま

す。
フットレストの使用
フットレストは、必要に応じて、より直立の位置に調整することができます。
•				調節するには、フットレストの両側にあるリリースボタンを押し、所定の位置にロックされるまで上方に
					回転させて水平位置に回転させます。(40)
•			下部のフットレストパネルをつかみ、垂直になるように引き出します。(41)
•			フットレストを下の位置で使用するには、両側のリリースボタンを押し、フットレストを下方向に回転さ
せて所定の位置にロックします。

ハイチェアの折りたたみ
•			折り畳みしている間は、お子様をハイチェアから遠ざけてください。
•			スタンドの脚の両側にある灰色のボタンを同時に押し、脚を最も低い位置に移動させます。(42)
•			片手でハイチェアを持ちながら、もう一方の手で下肢フレームの二次ロックを横にスライドさせ、この脚
			フレームの折りたたみボタンを押します。(43)
•			折りたたみボタンを押し続け、後脚をハイチェアに向かって回転させて所定の位置にロックします。(44)
•			折りたたみボタンを放し、脚を軽く引っ張って安全であることを確認します。
•			ハイチェアは座席が取付けられている状態でも折りたたむことが出来ます。
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幼児ブースター – 成人用椅子モードでハイチェアシートを使用する(No. 4)

重要： 以下の図を参照してください。  ハイチェアの座席は、以下の最小寸法以上の成人用椅子の上だけで
幼児のブースターとして使用すること:

椅子座面最小幅:16インチ(40.6	cm)
椅子座面最小深さ:17インチ(43.2cm)
椅子背もたれ最小高さ:8インチ(20.3cm)

幼児ブースターモードでのハイチェアシートの使用上の成人用椅子の最小寸法

•		上述の「ハイチェアシートの取り外し」の指示に従って、ハイチェアシートをスタンドから取り外します。
•		シートを上下に逆さまにして、後フレームのサポートを探します。(45)
•		背面フレームのサポートの両側にあるボタンを押し、サポートを座席の背面に向かって回転させます。
 (46)
•		シート底部の収納バッグを開き、2本のストラップを外します。(47)
•		両方のストラップを外します。		ストラップが座席の前部に向けられたストラップの1つのペアと後方に向
けられた一致するストラップで、座席の側面に自由に下げられるようにします。(48)
•		下部フットレストパネルを閉じた位置まで回転させます。
•		フットレストの両側にあるボタンを押して、閉じた位置に回転させます。(49)
•		ストラップが絡まないように注意して、成人用椅子にシートを置きます。(50)
•		成人用椅子の座席底部周囲のうち、前部に最も近いストラップをもち、バックルの端を一緒に取り付けま
す。緩いストラップは引っ張って締めます。(51)
•		成人用椅子の座席の裏側に最も近いストラップをもち、バックルの端を一緒に取り付けます。		緩いスト
ラップは引っ張って締めます。(52)
•		座席を左右に動かしてしっかりと取り付け、前から後ろに取り付けを確認します。
			トレイは、上記の「トレイの取り付け/取り外しと操作」および「トレイインサートの使用」の手順に従って、
チャイルドブースターシートで使用できます。

I警告
常に成人用椅子が直立した状態でこのブースターを使用してくださ
い。		床の上のブースターシートを床の座席として使用しないでくださ

い。

8’’(20.3cm)

16’’(40.6cm) 17’’(43.2cm)
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幼児ブースター – 成人用椅子モードでプラスチックシートを使用する(No. 5)

重要: 以下の図を参照してください。  プラスチックシートは、以下の最小寸法以上の成人用椅子上でのみ幼
児ブースターとして使用してください:

椅子座面最小幅:15インチ(38.1	cm)
椅子座面最小深さ:14インチ(35.6cm)
椅子背もたれ最小高さ:8インチ(20.3cm)

成人用椅子のブースターとしてプラスチックシートを使用する際の最小寸法

•		プラスチックシートを裏返しにし、シート底面の収納バッグを開けて、2本のストラップを外します。(53)
•		両方のストラップを外します。		ストラップが座席の前部に向けられたストラップの1つのペアと後方に向
けられた一致するストラップで、座席の側面に自由に下がるようにします。(54)
•		ストラップが絡まないように注意して、成人用椅子にシートを置きます。(55)
•		成人用座席の底部周囲の前部に最も近いストラップを持ち、バックルの端を一緒に取り付けます。		緩い
ストラップは引っ張って締めます。(56)
•		成人用座席の裏側に最も近いストラップを持ち、バックルの端を一緒に取り付けます。		緩いストラップ
は引っ張って締めます。(57)
•		座席を左右に動かして、しっかりと取り付け、前から後ろに取り付けを確認します。

ユースチェア - スタンドモードでのプラスチックシートの使用(6)
•	 プラスチックシートをユースチェアとして使用するには、まずウエストと股間のストラップを外します。
•	 各ストラップのプラスチック端を横に回し、シートのスロットに押し込みます。(58)
•	 これらのストラップは、今後の使用のために座席の下のポーチに保管してください。(59)
•	 プラスチックシートは、スタンドに一方向のみ取り付けることができます。(60)
•	 プラスチックシートの両側のスロットを、スタンド脚のオスブラケットに合わせます。(61)
•	 プラスチックシートが所定の位置にロックされるまで押し下げる。(62)
•	 脚の両側のリリースボタンが	OUT	位置にあることを確認します。(63)
•	 プラスチックシートを引き上げて、安全であることを確認します。

固定システムを再度取り付ける
•	 腰と股間のストラップを再度取り付けるには、示すように座席のストラップの向きを変えます。(64)
•	 各ストラップのプラスチック端をシートのスロットを横に押し、横に回して所定の位置にロックしま
す。(65)
•	 各ストラップを引っ張って安全であることを確認します。

8’’(20.3cm)

15’’(38.1cm)
14’’(35.6cm)
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保存取り扱い
メンテナンス
すべてのロック、スナップ、リベット、およびハイチェアの他のハードウェアおよびプラスチック部品は、それ
らが適切に固定され、損傷または誤動作していないことを確認するために定期的に検査する必要があり
ます。		固定システム、その他すべての布製品とその縫い目も定期的に検査して、適切に固定し、緩んだり、
引き裂かれたり、損傷を受けたりしないようにする必要があります。		また、移動部も定期的にチェックして、
正常に動作していることを確認する必要があります。

欠けている、壊れている、または摩耗した部品は直ちに交換する必要があり、その際ハイチェアは交換され
るまで使用しないでください。		使用できるのは、元の製造元の部品のみです。		必要に応じて、無料の電話
番号でJoovy(米国)またはエルフェジュブナイルプロダクツ(カナダ)にお問い合わせください。

クリーニング
シートの生地は、スポンジや清潔な布で、中性の家庭用石鹸や洗剤とぬるま湯を使用して洗浄することが
できます。		このシートを使用または保管する前に、生地を完全に空気乾燥させます。
		
また、洗濯機で冷たい水で洗い、自然乾燥することもできます。		乾燥機で乾燥しないこと。

幼児椅子シート布の取り外しと再取り付け 
•		シート生地を取り外すには、まずトレイを取り外し、脇に置いてください。
•		シートの両側のスナップを解除します。(66)
•		シート生地を両側のシート後方から外します。(67)
•		シート後方から生地の上部を引き出します。(68)
•		両ショルダーストラップのプラスチック端を横に回し、シート後方のスロットに押し込みます。(69)
•		両ウエストストラップのプラスチック製の端も同様にしてください。(70)
•		ハイチェアの下に手を伸ばし、股間ストラップのプラスチック製の端に同じことをします。		これを行うた	
			め	に、ハイチェアをひっくり返した方が良いかもしれません。(71) 
•		ハイチェアから生地を取り外します。
•		各プラスチックの端を横に回し、生地を通してそれを押すことによって、シート生地からすべてのストラッ
			プを取り外すことができます。
	  生地を洗う前に、すべてのストラップとバックルを取り外してください。
•		洗濯や自然乾燥した後、上記の指示に従って逆の順序で再取り付けします。		ストラップのすべてのプラ
			スチックの端をスロットを通して押し、それらを横に回してロックすることにより、安全であることを確認
			してください。

バシネットシート布の取り外しと再取り付け 
•		バシネットのシート布を取り外すには、まずバシネットをスタンドから取り外します。	
•		バシネットの両端にあるシート布のチャックを開けて、上部レールからシート布を外します。(72) 
•		シート布のカバーを引き上げて、両側のヒンジからベルクロを外します。(73) 
•		バシネットの底面が手前に向くようにします。(74) 
•		バシネットの底面にある2つのクランプを引いて開け、脚を取り外します。(75) 
•		ボードをフレームから取り外し、フレームを脇に置きます。(76) 
•		ボードの両側にある3つのスナップを外します。(77) 
•		両端のボードからシート布を慎重に取り外します。(78) 
			これでシート布を洗うことができるようになりました。	
•		シート布を洗濯して空気乾燥させた後、上記の指示と逆の手順で再取り付けます。
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チーム432
本製品を店に返品しないでください。
本製品の組み立てや使用に問題が発生した場合、またはこれらの指示にご不明な点がある場合は、部門
432に連絡してください：

アメリカ
Joovy
(877)	456-5049、午前8時30分～午後5時（中部時間）
joovy.com	LiveChat、午前8時半~午後9時(中部時間)
customerservice@joovy.com

カナダ
Elfe	Juvenile	Products
(800)	667-8184、午前8時30分～午後5時（東部時間）
service@elfe.ca

@joovy
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SHOP ONLINE: JOOVY.COM


